


VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/23-01/25
URBROJ: 50301-21/32-23-3

Zagreb, 2. lipnja 2023.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. 
- pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 172. Poslovnika 
Hrvatskoga sabora („Narodne novine“, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - 
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), Vlada Republike Hrvatske podnosi 
Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra pravosuđa i uprave dr. sc. Ivana 
Malenicu i državne tajnike Vedranu Simundžu Nikolić, Juru Martinovića i Sanjina Rukavinu.
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PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA  

ZAKONA O SUDSKOM REGISTRU 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru je 

u odredbi članka 2. stavka 4. podstavka 1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 

85/10. – pročišćeni tekst i 5/14. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske). 

 

II. OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBJU UREDITI 

ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM ZAKONA 

PROISTEĆI 

 

Zakon o sudskom registru („Narodne novine“, br. 1/95., 57/96., 1/98., 30/99., 45/99., 54/05., 

40/07., 91/10., 90/11., 148/13., 93/14., 110/15., 40/19. i 34/22. – u daljnjem tekstu: Zakon) 

donesen je 29. prosinca 1994. 

 

Zakon je usklađen s pravnom stečevinom Europske unije, međutim, s obzirom na relativno 

česte izmjene zakonodavnog okvira na razini Europske unije, ovim izmjenama i dopunama 

potrebno je uvesti rješenja iz Direktive (EU) 2019/2121 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. 

studenoga 2019. o izmjeni Direktive (EU) 2017/1132 u pogledu prekograničnih preoblikovanja, 

spajanja i podjela (Tekst značajan za EGP) (SL L 321, 12.12.2019.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva 2019/2121). 

 

Direktivom (EU) 2019/2121 utvrđuju se, među ostalim, pravila o prekograničnim 

preoblikovanjima, spajanjima i podjelama koja predstavljaju prekretnicu u poboljšanju 

funkcioniranja unutarnjeg tržišta Europske unije za trgovačka društva i poduzeća te za njihovo 

ostvarivanje slobode poslovnog nastana koje predstavlja jedno od temeljnih načela prava Unije. 

Sloboda poslovnog nastana za trgovačka društva obuhvaća, između ostalog, pravo osnivanja 

takvih trgovačkih društava i upravljanja njima sukladno uvjetima utvrđenima zakonodavstvom 

države članice u kojoj imaju poslovni nastan. 

 

Zakonom su već obuhvaćena pravila o prekograničnim spajanjima koja su uvedena 

implementacijom Direktive 2006/56/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. 

o prekograničnim spajanjima društava kapitala. Potrebno je propisati pravila kojima će se 

urediti prekogranična preoblikovanja i prekogranične podjele trgovačkih društava. 

Ujednačeni pravni okvir za prekogranična preoblikovanja i podjele na razini Europske unije 

pozitivno će utjecati na pravnu sigurnost te će se time ukinuti prepreka za ostvarivanje slobode 

poslovnog nastana uz jamstvo zaštite prava radnika, vjerovnika i manjinskih članova društva. 

 

Procesne odredbe Direktive 2019/2121 implementirati će se u ovaj Zakon.  

 

Rasterećuju se poduzetnici jer više neće biti u obvezi prilikom osnivanja trgovačkog društva 

ishoditi izjavu o nepostojanju nepodmirenih dugovanja na osnovi poreza te doprinosa za 

mirovinsko, odnosno zdravstveno osiguranje kao ni dugovanja za neto plaće radnicima već će 

navedene podatke sud automatski razmjenjivati sa Ministarstvom financija, Poreznom 

upravom.  
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III.  OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Sredstva potrebna za provedbu ovoga Zakona osigurana su u Državnom proračunu Republike 

Hrvatske za razdoblje 2023.-2025., na razdjelu 109 - Ministarstva pravosuđa i uprave, u okviru 

redovnog poslovanja pravosudnih tijela. Sredstva potrebna za povezivanje sa Poreznom 

upravom osigurana su na kapitalnom projektu K544087 - OP Učinkoviti ljudski potencijali 

2014-2020, u okviru projekta Daljnje unaprjeđenje kvalitete pravosuđa kroz nastavak 

modernizacije pravosudnog sustava u Republici Hrvatskoj (Project two). Sredstva za 2023. 

godinu u iznosu 464.530 eura (od toga 85% EU sufinanciranje, a 15% nacionalna sredstva) za 

nadogradnju e-sudskog registra, u dijelu koji se odnosi na BRIS, osigurana su o okviru projekta 

K544087, stavke 42 – Rashodi za nabavu proizvedene dugotrajne imovine (izvor 12: 69.680 

eura, izvor 561: 394.850 eura).  
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PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA  

ZAKONA O SUDSKOM REGISTRU 

 

 

Članak 1.  

 

 U Zakonu o sudskom registru („Narodne novine“, br. 1/95., 57/96., 1/98., 30/99., 45/99., 

54/05., 40/07., 91/10., 90/11., 148/13., 93/14., 110/15., 40/19. i 34/22.) u članku 1.a, podstavku 

6. na kraju rečenice briše se točka i dodaje se podstavak 7. koji glasi:  

 

„– Direktiva (EU) 2019/2121 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenog 2019. o izmjeni 

Direktive (EU) 2017/1132 u pogledu prekograničnih preoblikovanja, spajanja i podjela (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 321, 12. 12. 2019.).“. 

 

Članak 2. 

 

 U članku 2. točki 16. riječi: „sustavom e-Tvrtka,“ brišu se. 

 

 Točka 19. briše se. 

 

 Dosadašnje točke 20. do 22. postaju točke 19. do 21. 

 

Članak 3. 

 

 U čanku 5.a stavci 3. i 4. brišu se. 

 

Članak 4. 

 

 U članku 31. stavku 1. iza točke 14. dodaju se nova točka 15. i točke 16. i 17. koje glase:  

 

„15. namjera provođenja prekograničnog pripajanja odnosno spajanja i obavijest članovima 

društva, vjerovnicima društva, radničkom vijeću, odnosno radnicima, ako to vijeće nije u 

društvu utemeljeno, da društvu mogu podnijeti primjedbe na plan pripajanja odnosno spajanja 

najkasnije pet dana prije održavanja glavne skupštine na kojoj će se odlučivati o pripajanju 

odnosno spajanju, 

 

16. namjera provođenja prekogranične podjele i obavijest članovima društva, vjerovnicima 

društva, radničkom vijeću, odnosno radnicima, ako to vijeće nije u društvu utemeljeno, da 

društvu koje se dijeli mogu podnijeti primjedbe na plan podjele najkasnije pet dana prije 

održavanja glavne skupštine na kojoj će se odlučivati o podjeli, 

 

17. namjera provođenja prekograničnog preoblikovanja i obavijest članovima društva, 

vjerovnicima društva, radničkom vijeću, odnosno radnicima, ako to vijeće nije u društvu 

utemeljeno, da društvu mogu podnijeti primjedbe na plan preoblikovanja najkasnije pet dana 

prije održavanja glavne skupštine na kojoj će se odlučivati o preoblikovanju,“.  

 

 Dosadašnja točka 15. postaje točka 18. 
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Članak 5. 

 

 Članak 40.a mijenja se i glasi: 

 

„(1) Ministarstvo financija, Porezna uprava dužna je na zahtjev registarskog suda elektroničkim 

putem dostaviti potvrdu o osobama koje imaju nepodmirenih dugovanja na osnovi javnih 

davanja u smislu općeg poreznog propisa za čiju naplatu je nadležna Porezna uprava. Potvrda 

se odnosi na potraživanja koja su dospjela na dan izdavanja potvrde, a za koja nije nastupila 

zastara. 

 

(2) Iznimno od stavka 1. ovog članka za trgovačka društva iz članka 43. stavka 8. ovog Zakona 

Ministarstvo financija, Porezna uprava dužna je na zahtjev registarskog suda elektroničkim 

putem dostaviti potvrdu sa stanjem duga na dan brisanja društva. 

 

(3) Ministarstvo financija, Porezna uprava će ministarstvu nadležnom za poslove pravosuđa 

kvartalno dostavljati podatke o ne isplatiteljima plaće iz popisa obveznika iz članka 83. stavka 

3. Zakona o porezu na dohodak koji će sadržavati i osobni identifikacijski broj obveznika.  

 

(4) Ako dođe do promjena podataka u popisu iz stavka 2. ovog članka Ministarstvo financija, 

Porezna uprava dužna je odmah o tome obavijestiti ministarstvo nadležno za poslove 

pravosuđa.“. 

 

Članak 6. 

 

 U članku 43. stavak 6. mijenja se i glasi: 

 

„(6) Pri ispitivanju prijave upisa ili promjene člana uprave, izvršnog direktora, člana nadzornog 

odbora, člana upravnog odbora, prokurista i likvidatora trgovačkog društva te ravnatelja ili 

druge osobe ovlaštene za zastupanje ustanove sud će provjeriti je li ta osoba upisana u 

evidenciju osoba koje ne mogu biti članovi uprave, a koju vodi ministarstvo nadležno za 

poslove pravosuđa. U slučaju sumnje, sudski registar može provjeriti putem sustava 

povezivanja registara je li toj osobi u drugoj državi članici Europske unije zabranjeno 

obavljanje zanimanja koje je u potpunosti ili djelomično obuhvaćeno predmetom poslovanja 

društva. Utvrdi li da osoba ne može biti član uprave, izvršni direktor, član nadzornog ili 

upravnog odbora, prokurist ili likvidator trgovačkog društva te ravnatelj ili druga osoba 

ovlaštena za zastupanje ustanove, sud će odbiti upis njezina imenovanja.“. 

 

 Iza stavka 6. dodaju se stavci 7. i 8. koji glase: 

 

„(7) Pri ispitivanju prijave za upis osnivanja trgovačkog društva, prijave upisa ili promjene 

člana društva, člana uprave i izvršnog direktora sud će za člana društva, člana uprave i izvršnog 

direktora i za osnivača, društvo s ograničenom odgovornošću čiji je on član i u kojem ima 

poslovni udio u društvu koji predstavlja 25% ili više udjela u temeljnom kapitalu, dioničko 

društvo čiji je on jedini član, društvo osoba čiji je on član koji osobno odgovara za obveze 

društva pribaviti  potvrdu te istu uložiti u zbirku isprava i izvršiti uvid u popis iz članka 40.a 

stavka 1. i 2. ovoga Zakona. 

 

(8) Pri ispitivanju prijave za upis osnivanja trgovačkog društva i prijave upisa ili promjene člana 

društva sud će pribaviti i izvršiti uvid u potvrdu iz članka 40.a stavka 1. ovoga Zakona za 

društvo koje je brisano u stečajnom postupku s nepodmirenim dugovanjem po osnovi javnih 
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davanja u smislu općeg poreznog propisa za čiju naplatu je nadležna Porezna uprava u kojima 

je osnivač bio član društva s ograničenom odgovornošću i u kojem je imao poslovni udio u 

društvu koji predstavlja 25% ili više udjela u temeljnom kapitalu, jedini član dioničkog društva, 

član društva osoba koji osobno odgovara za obveze društva ili odgovorna osoba. Utvrdi li da 

osoba ne može biti osnivač, sud će odbiti upis osnivanja trgovačkog društva.“. 

 

Članak 7. 

 

 U članku 53. stavak 3. mijenja se i glasi: 

 

„(3) Ako prijava nije bila uredna ili ne sadrži sve što je potrebno da bi se po njoj moglo 

postupati, rok iz stavka 1. ovoga članka teći će od dana kad je predlagatelj, nakon što ju je 

ispravio i dopunio, ponovno podnese u skladu s uputom ili zaključkom kojim ga je sud pozvao 

da to učini.“. 

 

 Stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

„Za vrijeme pribave potvrde iz članka 40.a stavka 1. ovoga Zakona ne teče rok iz stavka 1. 

ovoga članka.“. 

 

Članak 8. 

 

 Članak 74.a i naslov iznad njega mijenjaju se i glase:  

 

„Upisi povodom prekograničnog pripajanja i spajanja 

 

Članak 74.a  

 

(1) Upisi u vezi prekograničnog pripajanja i spajanja provode se po pravilima propisanim 

Zakonom o trgovačkim društvima o prekograničnom spajanju i pripajanju. 

 

(2) Ako pripojeno društvo ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava za upis 

namjere provođenja prekogranične podjele podnosi se registarskom sudu na čijem području taj 

subjekt ima sjedište. Istom sudu podnosi se i prijave za upis prekograničnog pripajanja i druge 

prijave za upis koje se odnose na društvo koje se pripaja. 

 

(3) Bez odgađanja nakon upisa u sudski registar namjere provođenja prekograničnog pripajanja, 

sud će putem sustava povezivanja registara učiniti dostupnim sljedeće podatke:  

 

- pravni oblik, tvrtku i sjedište svakog društva koje sudjeluje u prekograničnom pripajanju te 

naziv suda ili drugog tijela koje vodi registar u koji je upisano svako to društvo i broj pod kojim 

je to društvo upisano u odgovarajućem registru, 

- temeljna obilježja aranžmana koji su u tim društvima postignuti u svrhu ostvarivanja prava 

vjerovnika, radnika i članova društva,  

- internetsku stranicu na kojoj je dostupan zajednički plan pripajanja i druge isprave koje se 

moraju učiniti dostupnima po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima. 

 

(4) Registarski sud iz stavka 2. ovoga članka Zakona izdaje potvrdu o pripajanju kad se za to 

ispune sve zakonom predviđene pretpostavke.  
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(5) Putem sustava povezivanja registara mora se učiniti dostupnima: 

 

- potvrda o pripajanju, 

- zajednički plan pripajanja, 

- izvješće o pripajanju, te 

- izvješće revizora o pripajanju. 

 

(6) U postupku upisa pripajanja registarski sud na području kojeg pripojeno društvo ima sjedište 

upisat će u sudski registar zabilježbu da će pripajanje biti valjano tek uz ispunjavanje uvjeta 

koje propisuje pravo države koje je mjerodavno za društvo preuzimatelja.  

 

(7) Nakon što dobije obavijest o tome da je prekogranično pripajanje počelo proizvoditi učinke 

od nadležnog tijela države u kojoj se nalazi sjedište društva preuzimatelja, registarski sud će 

upisati u sudski registar zabilježbu dana valjanosti prekograničnog pripajanja i obavijest da s 

tim danom uslijed pripajanja prestaje postojati pripojeno društvo.  

 

(8) U sudski registar pripojenog društva upisat će se pravni oblik, tvrtka i sjedište svakog od 

društava koje je sudjelovalo u prekograničnom pripajanju, te naziv suda ili drugog tijela koji 

vodi registar u koji je upisano svako od tih društava i broj pod kojim je to društvo upisano 

odnosno pod kojim je bilo upisano u sudskom registru ili drugom nadležnom tijelu države 

članice. Ovi podaci učinit će se dostupnima javnosti bez naknade putem sustava povezivanja 

registara. Registarski sud će nadležnom tijelu države u kojoj se nalazi sjedište društva 

preuzimatelja poslati elektroničke dokumente koje čuva. 

 

(9) Suradnja registarskih sudova i nadležnih tijela država članica, način dostavljanja potvrda i 

zbirka isprava propisat će se pravilnikom iz članka 3. stavka 9. ovoga Zakona.“. 

 

Članak 9. 

 

 Članak 74.b mijenja se i glasi:  

 

„(1) Ako društvo preuzimatelj ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, registarski sud 

na čijem je području upisano sjedište toga društva nadležan je za upis namjere provođenja 

pripajanja, upis pripajanja i druge upise koji se u pogledu tog društva provode u postupku 

prekograničnog pripajanja. 

 

(2) U registar društva preuzimatelja upisat će se dan s kojim proveden upis prekograničnog 

pripajanja i s kojim su nastupile pravne posljedice pripajanja. Registarski će sud o tom upisu i 

o danu s kojim su nastupile pravne posljedice pripajanja bez odgađanja obavijestiti sudove 

odnosno druga tijela koja su nadležna u postupku prekograničnog pripajanja za svako pojedino 

pripojeno društvo. Ova će se obavijest uputiti nadležnom sudu ili drugom tijelu putem sustava 

povezivanja registara.  

 

(3) U registar društva preuzimatelja upisat će se pravni oblik, tvrtka i sjedište svakog od 

društava koje je sudjelovalo u prekograničnom pripajanju, te naziv suda ili drugog tijela koji 

vodi registar u koji je upisano svako od tih društava i broj pod kojim je pojedino društvo upisano 

odnosno pod kojim je bilo upisano u sudskom registru ili drugom nadležnom tijelu države 

članice. Ovi podaci učinit će se dostupnima javnosti bez naknade putem sustava povezivanja 

registara.“. 
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Članak 10. 

 

 Članak 74.c mijenja se i glasi: 

 

„Provodi li se prekogranično spajanje, prijavu za upis novonastalog društva zajednički podnose 

ovlašteni organi svih društava koja se spajaju. Prijava se podnosi registarskom sudu na čijem 

će području društvo koje nastaje spajanjem imati sjedište.“. 

 

Članak 11. 

 

 Iza članka 74.c dodaju se članci 74.d i 74.e s naslovima iznad njih koji glase: 

  

„Upisi povodom prekogranične podjele  

 

Članak 74.d 

 

(1) Upisi u postupku prekogranične podjele, za subjekt koji se dijeli, a ima sjedište u Republici 

Hrvatskoj, ili za subjekt odnosno subjekte koji se u postupku prekogranične podjele osnivaju u 

Republici Hrvatskoj, provode se po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima.  

 

(2) Ako društvo koje se dijeli ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava za upis 

namjere provođenja prekogranične podjele podnosi se registarskom sudu na čijem području taj 

subjekt ima sjedište. Istom sudu podnosi se i prijave za upis prekogranične podjele i druge 

prijave za upis koje se odnose na društvo koje se dijeli. 

 

(3) Bez odgađanja nakon upisa u sudski registar namjere provođenja prekogranične podjele, 

putem sustava povezivanja registara sud će učiniti dostupnim sljedeće podatke:  

 

- pravni oblik, tvrtku i sjedište društva koje se dijeli te naziv suda koji vodi registar u koji je 

upisano društvo koje se dijeli i broj pod kojim je to društvo upisano u sudskom registru, 

- pravni oblik, tvrtku i sjedište koji su predloženi za svako od društava koja se osnivaju u 

postupku prekogranične podjele,  

- temeljna obilježja aranžmana u svrhu ostvarivanja prava vjerovnika, radnika i članova društva,  

- internetsku stranicu na kojoj je dostupan plan podjele i druge isprave koje se imaju učiniti 

dostupnima po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima. 

 

(4) Registarski sud iz stavka 2. ovoga članka Zakona izdaje potvrdu o podjeli kad se za to ispune 

sve zakonom predviđene pretpostavke.  

 

(5) Putem sustava povezivanja registara mora se učiniti dostupnima: 

 

- potvrda o podjeli, 

- plan podjele, 

- izvješće uprave, odnosno izvršnih direktora o podjeli, 

- izvješće revizora o podjeli, ako ga je društvo dostavilo uz prijavu za upis namjere podjele, i 

- izvješće nadzornog odnosno upravnog odbra o podjeli, ako ga je društvo dostavilo uz prijavu 

za upis namjere podjele. 
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(6) Ako se u postupku prekogranične podjele osniva društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, 

za upis osnivanja toga društva nadležan je registarski sud na čijem području će to društvo imati 

sjedište. Osniva li se u postupku podjele više društava sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, 

nadležnost suda određuje se za svaki od tih subjekata prema njegovom sjedištu. U postupku 

osnivanja registarski sud pribavit će putem sustava povezivanja registara potvrdu o podjeli koju 

je za društvo koje se dijeli izdalo nadležno tijelo prema sjedištu tog društva.  

 

(7) Nakon što se u registar upiše društvo koje se osniva u postupku prekogranične podjele, 

registarski sud će bez odgađanja o tome obavijestiti registarski sud ili drugo nadležno tijelo 

države članice koje je izdalo potvrdu o podjeli. Registarski sud će bez odgađanja obavijestiti 

registarski sud ili drugo nadležno tijelo države članice koje je izdalo potvrdu o podjeli i ako 

pravomoćno odbije upis društva koje se prema planu podjele trebalo osnovati u Republici 

Hrvatskoj. 

 

(8) Sve isprave i obavijesti koje se putem sustava povezivanja registara dostavljaju registru 

odnosno drugom nadležnom tijelu države članice Europske unije radi provođenja 

prekogranične podjele, dostupni su mu bez naknade. Podaci iz stavka 3. ovoga članka te isprave 

iz stavka 5. ovoga članka dostupne su javnosti putem sustava povezivanja registara bez 

naknade.  

 

Upisi povodom prekograničnog preoblikovanja  

 

Članak 74.e 

 

(1) Upisi u postupku prekograničnog preoblikovanja subjekta koji ima sjedište u Republici 

Hrvatskoj, odnosno subjekta koji će se preoblikovati u subjekt sa sjedištem u Republici 

Hrvatskoj, provode se po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima.  

 

(2) Ako društvo koje se preoblikuje ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava za 

upis namjere provođenja prekograničnog preoblikovanja podnosi se registarskom sudu na čijem 

području taj subjekt ima sjedište. Istom sudu podnosi se i prijava za upis prekograničnog 

preoblikovanja i druge prijave za upis koje se odnose na društvo koje se preoblikuje. 

 

(3) Bez odgađanja nakon upisa u sudski registar namjere provođenja prekograničnog 

preoblikovanja, putem sustava povezivanja registara sud će učiniti dostupnim sljedeće podatke: 

  

- pravni oblik, tvrtku i sjedište društva koje se preoblikuje te naziv suda koji vodi registar u koji 

je upisano društvo koje se preoblikuje i broj pod kojim je to društvo upisano u sudskom registru, 

- predloženi pravni obliku, tvrtku i sjedište koje bi društvo trebalo imati nakon provedenog 

preoblikovanja,  

- temeljna obilježja aranžmana u svrhu ostvarivanja prava vjerovnika, radnika i članova društva,  

- internetsku stranicu na kojoj je dostupan plan preoblikovanja i druge isprave koje se imaju 

učiniti dostupnima po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima. 

 

(4) Registarski sud iz stavka 2. ovoga članka Zakona izdaje potvrdu o preoblikovanju kad se za 

to ispune sve zakonom predviđene pretpostavke.  

 

(5) Putem sustava povezivanja registara mora se učiniti dostupna: 
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- potvrda o preoblikovanju, 

- plan prekograničnog preoblikovanja 

- izvješće uprave, odnosno izvršnih direktora o preoblikovanju, 

- izvješće revizora o preoblikovanju, ako ga je društvo dostavilo uz prijavu za upis namjere 

preoblikovanja,  

- izvješće nadzornog odnosno upravnog odbra o preoblikovanju, ako ga je društvo dostavilo uz 

prijavu za upis namjere preoblikovanja. 

 

(6) Za upis društva koje se prekogranično preoblikuje u društvo sa sjedištem u Republici 

Hrvatskoj nadležan je registarski sud na čijem području će to društvo imati sjedište. U postupku 

upisa prekograničnog preoblikovanja i upisa društva u sudski registar, registarski sud pribavit 

će putem sustava povezivanja registara potvrdu o preoblikovanju koju je za društvo koje se 

preoblikuje izdalo nadležno tijelo prema sjedištu tog društva. 

 

(7) Nakon što u registar upiše preoblikovano društvo, registarski sud će bez odgađanja o tome 

obavijestiti registarski sud ili drugo nadležno tijelo države članice koje je izdalo potvrdu o 

preoblikovanju, navodeći dan s kojim je prekogranično preoblikovanje počelo u Republici 

Hrvatskoj proizvoditi učinke. Registarski sud će bez odgađanja obavijestiti registarski sud ili 

drugo nadležno tijelo države članice koje je izdalo potvrdu o preoblikovanju i ako pravomoćno 

odbije upis društva koje se prema planu preoblikovanja trebalo upisati u Republici Hrvatskoj. 

 

(8) Sve isprave i obavijesti koje se putem sustava povezivanja registara dostavljaju registru 

odnosno drugom nadležnom tijelu države članice Europske unije radi provođenja 

prekograničnog preoblikovanja, dostupni su mu bez naknade. Podaci iz stavka 3. te isprave iz 

stavka 5. dostupne su javnosti putem sustava povezivanja registara bez naknade.“.  

 

Članak 12. 

 

 Iza članka 76.b dodaje se članak 76.c s naslovom koji glase:  

 

„Postupak prilikom upisa novih osoba u evidenciju 

 

Članak 76.c 

 

Prilikom svakog upisa u evidenciju iz članka 239. stavka 4. Zakona o trgovačkim društvima, 

ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa provjerit će je li osoba koja se upisuje u evidenciju 

upisana u sudskom registru. U tom slučaju ministarstvo će o upisu u evidenciju bez odgađanja 

obavijestiti subjekt upisa, registarski sud i ostale osobe prema pravilniku iz članka 239. stavka 

5. Zakona o trgovačkim društvima.“. 

 

Članak 13. 

 

 U članku 81.a stavku 1. riječi: „5.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „660,00 eura“. 

 

 U stavku 2. riječi: „5.000,00 kuna“ zamjenjuju se riječima: „660,00 eura“. 
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PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 14. 

 

 Pravilnik o obliku i sadržaju obrasca za davanje izjave o nepostojanju nepodmirenih 

dugovanja na osnovi poreza te doprinosa za mirovinsko, odnosno zdravstveno osiguranje kao 

ni dugovanja za neto plaće radnicima („Narodne novine“, broj 22/12.) prestaje važiti 1. siječnja 

2024. 

 

Članak 15. 

 

 Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“ osim 

odredaba članaka 2., 3. i 5. ovoga Zakona, članka 43. stavaka 7. i 8. koji se dopunjuju člankom 

6. stavkom 2. ovoga Zakona te članka 7. ovoga Zakona koje stupaju na snagu 1. siječnja 2024. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

Uz članak 1. 

 

Ovim člankom se u hrvatski pravni sustav transponiraju se odredbe Direktive (EU) 2019/2121 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o izmjeni Direktive (EU) 2017/1132. 

 

Uz članak 2. 

 

Ovom odredbom se briše stipulacija u vezi e-Tvrtka (elektronički sustav uspostavljen za 

osiguranje uvjeta iz članka 4.c Zakona o Financijskoj agenciji), a obzirom da je predviđeno 

gašenje ovog sustava i prelazak na napredniji informatički sustav osnivanja trgovačkih 

društava. 

 

Uz članak 3. 

 

Ovom odredbom se briše stipulacija u vezi e-Tvrtka (elektronički sustav uspostavljen za 

osiguranje uvjeta iz članka 4.c Zakona o Financijskoj agenciji), a obzirom da je predviđeno 

gašenje ovog sustava i prelazak na napredniji informatički sustav osnivanja trgovačkih 

društava. 

 

Uz članak 4. 

 

Ovim člankom uređuju se podaci koji se upisuju u sudski registar za dionička društva povodom 

prekograničnog pripajanja i spajanja. 

 

Uz članak 5.  

 

Ovim člankom se uređuje dužnost Ministarstva financija, Porezne uprave da na zahtjev 

registarskog suda elektroničkim putem dostavi potvrdu o osobama koje imaju nepodmirenih 

dugovanja na osnovi javnih davanja u smislu općeg poreznog propisa za čiju naplatu je nadležna 

Porezna uprava. Potvrda se odnosi na potraživanja koja su dospjela na dan izdavanja potvrde, 

a za koja nije nastupila zastara. 

 

Ministarstvo financija, Porezna uprava će Ministarstvu pravosuđa i uprave kvartalno dostavljati 

podatke o ne isplatiteljima plaće. Popis obveznika se formira sukladno članku 83. stavku 1. 

Zakona o porezu na dohodak i sadrži osobni identifikacijski broj obveznika. Ako dođe do 

promjena podataka u popisu iz stavka 2. ovog članka Ministarstvo financija, Porezna uprava 

dužna je odmah o tome obavijestiti Ministarstvo pravosuđa i uprave. 

 

Uz članak 6. 

 

Ovom odredbom dopunjuju se odredbe o ispitivanju pretpostavki za upis u dijelu koji se odnosi 

na ispitivanje prijave upisa ili promjene osoba imenovanih za člana uprave, izvršnog direktora, 

člana nadzornog odbora, člana upravnog odbora, prokurista i likvidatora trgovačkog društva, 

na način da se takav postupak obavlja i kod prijave upisa ili promjene ravnatelja ili druge osobe 

ovlaštene za zastupanje ustanove, s obzirom na to da prema članku 39. stavku 2. Zakona o 

ustanovama („Narodne novine“, br. 76/93., 29/97., 47/99., 35/08., 127/19. i 151/22.) ravnatelj 

ne može biti osoba koja prema zakonu kojim se uređuju trgovačka društva ne može biti članom 
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uprave trgovačkog društva, a uslijed čega je postojanje zapreka za takav upis također moguće 

utvrditi uvidom u evidenciju osoba koje ne mogu biti članovi uprave. 

 

Ujedno, uređuje se postupak ispitivanja prijave za upis osnivanja trgovačkog društva u vezi 

nepodmirenih dugovanja osnivača sa osnove javnih davanja i plaća radnicima. 

 

Uz članak 7.  

 

Ovom odredbom briše se stipulacija u vezi e-Tvrtka (elektronički sustav uspostavljen za 

osiguranje uvjeta iz članka 4.c Zakona o Financijskoj agenciji), a obzirom da je predviđeno 

gašenje ovog sustava i prelazak na napredniji informatički sustav osnivanja trgovačkih 

društava. 

 

Također, propisuje se da za vrijeme pribave potvrde o osobama koje imaju nepodmirenih 

dugovanja na osnovi javnih davanja u smislu općeg poreznog propisa za čiju naplatu je nadležna 

Porezna uprava ne teče rok za donošenje rješenja o upisu. 

 

Uz članak 8.  

 

Ovim člankom uređuju se upisi u sudski registar povodom prekograničnog pripajanja i spajanja 

koji postupci se provode sukladno odredbama Zakonom o trgovačkim društvima o 

prekograničnom spajanju i pripajanju. 

 

Ako pripojeno društvo ima sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava namjere provođenja 

prekogranične podjele,  prijave za upis prekograničnog pripajanja i druge prijave za upis koje 

se odnose na društvo koje se pripaja podnosi se registarskom sudu na čijem području taj subjekt 

ima sjedište.  

 

Uređuju se pravila o podacima koji moraju biti nužno dostupni putem sustava povezivanja 

registara, obveza izdavanja potvrde o pripajanju, upisi zabilježbi te obveza upisa podataka u 

sudski registar i njihova javna dostupnost. 

 

Uz članak 9. 

 

Ovim člankom uređuje se nadležnost registarskog suda, na čijem području  preuzimatelj ima 

registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, za upis namjere provođenja pripajanja, upis 

pripajanja i druge upise koji se u pogledu tog društva provode u postupku prekograničnog 

pripajanja, upis podatka o danu s kojim je proveden upis prekograničnog pripajanja i s kojim 

su nastupile pravne posljedice pripajanja.  

 

Uređuju se pravila o podacima koji su nužno dostupni putem sustava povezivanja registara, 

obveza izdavanja potvrde o pripajanju, upis zabilježbi te obveza upisa podataka u sudski 

registar. 

 

Uz članak 10. 

 

Ovim člankom uređuju se pravila sukladno kojima prijavu za upis novonastalog društva 

zajednički podnose ovlašteni organi svih društava koja se spajaju. Prijava se podnosi 

registarskom sudu na čijem će području društvo koje nastaje spajanjem imati sjedište. 
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Uz članak 11.  

 

Ovim člankom iza članka 74.c dodaju se članci 74.d i 74.e kojima se uređuju pravila o upisima 

kod prekogranične podjele i preoblikovanja. 

 

Člankom 74.d propisano je da se upisi u sudski registar u postupku prekogranične podjele, za 

subjekt koji se dijeli, a ima sjedište u Republici Hrvatskoj, ili za subjekt odnosno subjekte koji 

se u postupku prekogranične podjele osnivaju u Republici Hrvatskoj provode po pravilima 

propisanim Zakonom o trgovačkim društvima. 

 

Ako društvo koje se dijeli ima sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava namjere provođenja 

prekogranične podjele,  prijava za upis prekogranične podjele i druge prijave za upis koje se 

odnose na društvo koje se dijeli podnose se registarskom sudu na čijem području taj subjekt 

ima sjedište.  

 

Uređuju se podaci koje je registarski sud dužan nakon upisa namjere provođenja prekogranične 

podjele, putem sustava povezivanja registara, učiniti dostupnima, izdavanje potvrde o podjeli, 

nadležnost suda te obvezu registarskog suda da bez odgađanja obavijesti registarski sud ili 

drugo nadležno tijelo države članice koje je izdalo potvrdu o podjeli o upisu društva koje se 

osniva u postupku prekogranične podjele kao i pravomoćnom odbijanju upisa. 

 

Člankom 74.e propisano je da se upisi u sudski registar u postupku prekograničnog 

preoblikovanja subjekta, odnosno subjekta koji će se preoblikovati u subjekt sa sjedištem u 

Republici Hrvatskoj, provode se po pravilima propisanim Zakonom o trgovačkim društvima.  

Ako društvo koje se preoblikuje ima sjedište u Republici Hrvatskoj, prijava namjere provođenja 

prekogranične preoblikovanja,  prijave za upis prekograničnog preoblikovanja i druge prijave 

za upis koje se odnose na društvo koje se preoblikuje. podnosi se registarskom sudu na čijem 

području taj subjekt ima sjedište.  

 

Uređuju se podaci koje je registarski sud dužan nakon upisa namjere provođenja 

prekograničnog preoblikovanja, putem sustava povezivanja registara, učiniti dostupnima, 

izdavanje potvrde o preoblikovanju, nadležnost suda te obvezu registarskog suda da bez 

odgađanja obavijesti registarski sud ili drugo nadležno tijelo države članice koje je izdalo 

potvrdu o preoblikovanju. 

 

Uz članak 12. 

 

Ovom odredbom se propisuje postupak obavještavanja o upisu novih osoba u evidenciju iz 

članka 239. stavka 4. Zakona o trgovačkim društvima.  

 

Uz članak 13. 

 

Ovom odredbom se vrši usklađivanje i preračunavanje iznosa kuna u euro. 

 

Uz članak 14. 

 

Ovim člankom propisano je da Pravilnik o obliku i sadržaju obrasca za davanje izjave o 

nepostojanju nepodmirenih dugovanja na osnovi poreza te doprinosa za mirovinsko, odnosno 

zdravstveno osiguranje kao ni dugovanja za neto plaće radnicima („Narodne novine“, broj 

22/2012.) prestaje važiti 1. siječnja 2024. 
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Uz članak 15.  

 

Ovim člankom je određeno stupanje na snagu ovoga Zakona.  
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TEKST ODREDBI VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU 

ODNOSNO DOPUNJUJU 

Članak 1.a 

Ovim se Zakonom u pravni poredak Republike Hrvatske prenose: 

- Jedanaesta Direktiva Vijeća 89/666/EEZ od 21. prosinca 1989. o zahtjevima objavljivanja 

podataka u vezi s podružnicama koje su u nekoj državi članici otvorile određene vrste 

trgovačkih društava na koje se primjenjuje pravo druge države (SL L 395, 30. 12. 1989.), 

- Direktiva 2009/101/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009. o usklađivanju 

zaštitnih mjera koje, radi zaštite interesa članova i trećih strana, države članice zahtijevaju za 

trgovačka društva u smislu članka 48. stavka 2. Ugovora, s ciljem izjednačavanja takvih 

zaštitnih mjera (SL L 258, 1. 10. 2009.), 

- Direktiva 2012/30/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o usklađivanju 

zaštitnih mjera koje, radi zaštite interesa članova i trećih osoba, države članice zahtijevaju od 

trgovačkih društava u smislu drugog stavka članka 54. Ugovora o funkcioniranju Europske 

unije, u pogledu osnivanja javnih društava s ograničenom odgovornošću i održavanja i 

promjene njihovog kapitala, a s ciljem ujednačavanja tih zaštitnih mjera (SL L 315, 14. 11. 

2012.), 

- Direktiva Vijeća 2013/24/EU od 13. svibnja 2013. o prilagođavanju određenih direktiva u 

području trgovačkog prava radi pristupanja Republike Hrvatske (SL L 158, 10. 6. 2013.), 

- Direktiva 2012/17/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. lipnja 2012. o izmjeni Direktive 

Vijeća 89/666/EEZ te Direktiva 2005/56/EZ i 2009/101/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u 

vezi s povezivanjem središnjih registara, trgovačkih registara i registara trgovačkih društava 

(SL L 156, 16. 6. 2012.), 

- Direktiva (EU) 2019/1151 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o izmjeni 

Direktive (EU) 2017/1132 u pogledu upotrebe digitalnih alata i postupaka u pravu društava 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 186, 11. 7. 2019.). 

Značenje pojedinih izraza 

Članak 2.  

U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeća značenja: 

1. sudski registar (u daljnjem tekstu: registar) je javna knjiga koja sadrži podatke i isprave o 

subjektima upisa za koje je upis u registar propisan zakonom, 

2. glavna knjiga je dio registra u koji se upisuju podaci o subjektima upisa propisani zakonom, 

3. zbirka isprava je dio registra u koji se pohranjuju isprave dostavljene za upis podataka o 

subjektima upisa u glavnu knjigu, isprave dostavljene ili sastavljene u postupku upisa, odluke 

registarskog suda, osoba ovlaštenih za zastupanje, prokurista, likvidatora, stečajnog i drugih 
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upravitelja, popis članova i potvrde javnih bilježnika te isprave za koje zakon propisuje da se 

moraju dostaviti registarskom sudu, 

4. registarski uložak sadrži podatke o jednom subjektu upisa, odnosno o glavnoj podružnici 

inozemnog osnivača, 

5. subjekt upisa je osoba za koju je zakonom propisan upis u registar, 

6. podružnica je dio subjekta upisa za koju je zakonom propisan upis u registar, 

7. matični broj subjekta upisa (u daljnjem tekstu: MBS) je identifikacijski broj koji se svakom 

subjektu upisa i glavnoj podružnici inozemnog osnivača određuje pri upisu u registar, a 

jedinstven je, nepromjenjiv i neponovljiv. Podružnica domaćeg osnivača označava se s MBS-

om svog osnivača i svojim podbrojem, 

8. osobni identifikacijski broj (u daljnjem tekstu: OIB) je stalna identifikacijska oznaka koju pri 

upisu subjekta upisa i glavne podružnice inozemnog osnivača u registar po službenoj dužnosti 

određuje i dodjeljuje Ministarstvo financija, Porezna uprava na temelju informacije nadležnog 

tijela koje obavlja prvi upis, 

9. Europski jedinstveni identifikator (u daljnjem tekstu: EUID) je identifikator trgovačkog 

društva koji se dodjeljuje radi nedvojbene identifikacije subjekta u komunikaciji među 

registrima putem sustava povezivanja središnjih registara i registra trgovačkih društava 

odnosno sudskog registra, 

10. upis je svako unošenje jednog ili više podataka o subjektu upisa u glavnu knjigu, 

11. brisanje je upis kojim subjekt upisa prestaje postojati ili kojim određeni podatak upisan u 

glavnoj knjizi prestaje važiti, 

12. predlagatelj je osoba koja je pokrenula postupak upisa, 

13. sudionik je predlagatelj, osoba o čijim se pravima ili pravnim interesima odlučuje u 

postupku te zakonom ovlašteno tijelo, 

14. izvadak iz registra (u daljnjem tekstu: izvadak) je ovjerena isprava koja se izdaje iz registra 

na propisan način, a sadrži upisane podatke o jednom subjektu upisa koji važe ili koji su važili 

u nekom trenutku ili u određenom razdoblju, 

15. financijski izvještaji su godišnji financijski izvještaji i godišnji konsolidirani financijski 

izvještaji i drugi financijski izvještaji koji su sastavljeni i objavljeni na način propisan zakonom 

kojim se uređuje računovodstvo poduzetnika zajedno s pripadajućim revizorskim izvješćem 

ako financijski izvještaji podliježu obvezi revizije, 

16. sustav registra je složeni informacijski sustav koji širokopojasnom telekomunikacijskom 

vezom povezuje sve trgovačke sudove. Sustav je izravno povezan s centralnim OIB 

aplikacijskim sustavom, registrom godišnjih financijskih izvještaja Financijske agencije, 

»Narodnim novinama«, sustavom e-Tvrtka, poslovnim registrom i sustavom za besplatnu 

pravnu pomoć, 
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17. jedinstvena baza registra je dio sustava registra koji služi kao središnje mjesto za 

pohranjivanje registarskih, evidencijskih i statističkih podataka registarskih sudova, kao i 

isprava i drugih dokaza pohranjenih u elektroničkom obliku u zbirku isprava, 

18. internetska stranica registra je dio sustava registra putem koje je omogućeno pretraživanje 

i uvid u javne podatke iz glavne knjige, kao i javno objavljene podatke o sadržaju provedenih 

upisa u registar, odnosno javno objavljene odluke za koje je zakonom ili odlukama registarskog 

suda određeno da će se objaviti na način na koji se objavljuju upisi u sudski registar, 

19. e-Tvrtka je elektronički sustav uspostavljen za osiguranje uvjeta iz članka 4.c Zakona o 

Financijskoj agenciji (»Narodne novine«, br. 117/01., 60/04., 42/05.), 

20. sustav START je jedinstveni informacijski sustav uspostavljen za pokretanje poslovanja 

sukladno Uredbi o utvrđivanju poslova iz članka 4.a i 4.c Zakona o financijskoj agenciji 

(»Narodne novine«, br. 98/05., 106/12. i 71/18.) i Odluci Vlade o utvrđivanju uvjeta, načina i 

rokova redovitog poslovanja sustava START (»Narodne novine«, br. 103/18, 

21. kvalificirani elektronički potpis je kvalificirani elektronički potpis u skladu s odredbama 

Uredbe (EU) br. 910/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o elektroničkoj 

identifikaciji i uslugama povjerenja za elektroničke transakcije na unutarnjem tržištu i 

stavljanju izvan snage Direktive 1999/93/EZ (SL L 257, 28. 8. 2014.), 

22. sredstva elektroničke identifikacije i autentifikacije visoke razine sigurnosti su vjerodajnice 

Nacionalnog identifikacijskog i autentifikacijskog sustava visoke razine sigurnosti odnosno 

odgovarajuća sredstva elektroničke identifikacije i autentifikacije koja se uzajamno priznaju u 

skladu s člankom 6. Uredbe (EU) br. 910/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 

2014. o elektroničkoj identifikaciji i uslugama povjerenja za elektroničke transakcije na 

unutarnjem tržištu i stavljanju izvan snage Direktive 1999/93/EZ (SL L 257, 28. 8. 2014.). 

Članak 5.a 

(1) Osobe koje su po zakonu ovlaštene predlagati upis u sudski registar i poduzimati druge 

postupovne radnje u registarskom postupku mogu te radnje poduzimati osobno ili preko 

punomoćnika. 

(2) Subjekt upisa ovlašten je podnositi prijavu za osnivanje društva na daljinu i promjenu 

poslovne adrese u elektroničkom obliku. 

(3) Osobe koje rade na poslovima HITRO.HR ureda ovlaštene su podnositi prijave radi 

osnivanja trgovačkih društava preko sustava e-Tvrtka, sukladno ovlastima propisanim 

posebnim propisima. 

(4) Osoba, odnosno tijelo iz stavka 3. ovoga članka dužno je i utvrditi identitet i ovlaštenja 

osoba koje traže upis, odnosno pohranu potpisa u sudski registar. 

Podaci koji se upisuju za dioničko društvo 

Članak 31. 

(1) Osim podataka iz članka 24. ovoga Zakona za dioničko društvo upisuju se sljedeći podaci: 
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1. visina temeljnog ili odobrenog kapitala, njegovo povećanje ili smanjenje i s time povezane 

odluke, 

2. ime i prezime članova uprave, zamjenika članova uprave, predsjednika i članova nadzornog 

odbora društva, odnosno izvršnih direktora, predsjednika i članova upravnog odbora, OIB i 

njihovo prebivalište za domaće fizičke osobe odnosno boravište za strane fizičke osobe ako ga 

imaju, 

3. ime i prezime, prebivalište, OIB jedinog dioničara, a za pravne osobe tvrtka ili naziv, sjedište, 

MBS, OIB i EUID, odnosno odgovarajući podaci za stranu pravnu osobu te promjene tih 

podataka ili naznaka da društvo nema samo jednog dioničara, 

4. nastavak osnivanja dioničkog društva (datum sklapanja ugovora i datum održavanja glavne 

skupštine koja ga je odobrila, stvar ili pravo koji se stječu na temelju ugovora i naknada koja se 

za to daje), 

5. prijenos dionica manjinskih dioničara, a ako po prijenosu dionica manjinskih dioničara sve 

dionice drži jedan dioničar, i taj dioničar. 

6. poduzetnički ugovori uz navođenje vrste poduzetničkog ugovora, datuma kada je sklopljen, 

imena i prezimena, odnosno tvrtke ili naziva druge ugovorne strane, a kod ugovora o prijenosu 

dijela dobiti, sporazum o visini dobiti koja se prenosi, njegove izmjene i prestanak ugovora, 

7. priključenje, prestanak priključenja i s time povezane odluke, 

8. statusne promjene (domaće i prekogranično pripajanje i spajanje, podjela, preoblikovanje) i 

s time povezane odluke, 

9. ništetnost društva, 

10. nastavljanje društva, 

11. upis sudskih odluka, 

12. prijenos imovine: 

a) na osobe javnog prava uz naznaku odluke glavne skupštine kojom se odobrava ugovor o 

prijenosu imovine te upis razloga za prestanak društva, 

b) na druge osobe uz naznaku odluke glavne skupštine kojom se odobrava ugovor o prijenosu 

imovine, 

13. ukidanje društva, 

14. namjeravano spajanje i pripajanje prijenosom imovine društva na neko društvo kapitala ili 

na europsko društvo (SE) sa sjedištem u inozemstvu te ispunjenje uvjeta za namjeravano 

osnivanje Holdinga – SE, 

15. ostali podaci propisani zakonom. 
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(2) Pri povećanju i smanjenju temeljnog kapitala upisuje se: 

1. odluka o povećanju temeljnog kapitala ulozima s naznakom iznosa za koji je povećan, 

2. povećani temeljni kapital ulozima, 

3. odluka o uvjetnom povećanju temeljnog kapitala s naznakom iznosa za koji se izdaju dionice 

ili osnove na temelju koje se taj iznos izračunava, najnižeg iznosa povećanja tog kapitala ili 

osnove za utvrđivanje iznosa za koji se izdaju dionice ili najniži iznos za koji se izdaju, 

4. odluka o povećanju odobrenog temeljnog kapitala, provedeno povećanje i iznos nakon 

povećanja, 

5. odluka o povećanju temeljnog kapitala iz sredstava društva s naznakom iznosa za koji je 

temeljni kapital povećan i godišnjeg financijskog izvješća na temelju kojeg se taj kapital 

povećava, 

6. odluka o povećanju temeljnog kapitala ulozima u stvarima i pravima bez revizije povećanja 

temeljnog kapitala, uz naznaku datuma javne objave odluke o povećanju temeljnog kapitala, 

7. odluka o (redovnom) smanjenju temeljnog kapitala s naznakom iznosa za koji se temeljni 

kapital želi smanjiti, 

8. smanjenje temeljnog kapitala, iznos smanjenja i iznos temeljnog kapitala nakon smanjenja, 

9. odluka o pojednostavljenom smanjenju temeljnog kapitala, iznos smanjenja i ukupni iznos 

kapitala nakon smanjenja s naznakom poslovne godine kada je kapital smanjen, 

10. provedeno pojednostavljeno smanjenje temeljnog kapitala, 

11. odluka o smanjenju temeljnog kapitala povlačenjem dionica, iznos temeljnog kapitala koji 

se odnosi na povučene dionice i temeljni kapital nakon smanjenja, 

12. odluka o smanjenju (ispod najnižeg iznosa) i povećanju temeljnog kapitala, 

13. povećanje temeljnog kapitala, 

14. ostali podaci propisani posebnim zakonima. 

Upis prekograničnog pripajanja i spajanja 

Članak 40.a 

(1) Prijavi za osnivanje novog subjekta upisa, uz isprave propisane na temelju ovoga Zakona 

ili drugim zakonom, osnivač subjekta dužan je priložiti izjavu na kojoj je potpis ovjerio javni 

bilježnik ili koja je u digitalnom obliku potpisana kvalificiranim elektroničkim potpisom, da ni 

on ni drugi subjekt upisa čiji je on član, a u kojem ima udjel u društvu koji predstavlja 5% ili 

više udjela u kapitalu ili glasačkim pravima, ili koji omogućava ostvarenje značajnog utjecaja 

na upravljanje društvom, nema nepodmirenih dugovanja na osnovi poreza te doprinosa za 

mirovinsko odnosno zdravstveno osiguranje, kao ni dugovanja za neto plaće radnicima. 
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(2) Izjavu iz stavka 1. ovoga članka može u ime i za račun osnivača subjekta dati i osoba kojoj 

je osnivač subjekta dao punomoć za zastupanje u postupku osnivanja subjekta, s time da osnivač 

subjekta beziznimno odgovara za sadržaj izjave koju je u njegovo ime dao punomoćnik. 

(3) Izjava iz stavka 1. ovoga članka ne smije biti starija od trideset dana računajući od dana 

podnošenja prijave i mora sadržavati popis svih subjekata upisa u kojima je osnivač član u 

kojem ima udjel u društvu koji predstavlja 5% ili više udjela u kapitalu ili glasačkim pravima, 

ili koji omogućava ostvarenje značajnog utjecaja na upravljanje društvom, matični broj i osobni 

identifikacijski broj tih subjekta. 

(4) U izjavi iz stavka 1. ovoga članka, osnivač subjekta upisa će potvrditi da su podaci koje je 

dao točni i potpuni. Za davanje netočnih ili nepotpunih podataka osnivač i odgovorne osobe u 

osnivaču pravnoj osobi odgovaraju kao za lažan iskaz u postupku pred sudom. 

(5) Izjavu iz stavka 1. ovoga članka nisu dužni priložiti: 

1. Republika Hrvatska, županije, Grad Zagreb, gradovi i općine, 

2. Centar za restrukturiranje i prodaju. 

(6) Odredbe stavka 1. do 3. ovoga članka odnose se i na upis promjene osnivača, odnosno 

članstva u subjektu upisa. 

(7) Izjava iz stavka 1. ovoga članka daje se na obrascu koji će propisati ministar pravosuđa. 

Ispitivanje pretpostavki za upis 

Članak 43. 

(1) Prije nego što donese rješenje o upisu, registarski sud ispituje je li udovoljeno 

pretpostavkama za osnovanost prijave i zahtjeva za upis. 

(2) Ako sud utvrdi da nije nadležan za postupanje po prijavi za upis, oglasit će se nenadležnim, 

i nakon pravomoćnosti rješenja, ustupiti prijavu s prilozima nadležnom registarskom sudu. 

(3) Prijava za upis osnovana je: 

1. ako je podnesena od ovlaštene osobe, 

2. ako je podnesena u zakonom propisanom obliku, 

3. ako ima propisani sadržaj, 

4. ako su uz prijavu priložene propisane isprave u zakonom propisanom obliku i ako nisu starije 

od godinu dana, 

5. ako je u suglasnosti s odredbama akta kojima se određeni podaci ili promjene upisuju u 

registar, odnosno ako je u suglasnosti s priloženim ispravama, 

6. ako sadrži zahtjev s podacima za koje je propisano da se upisuju u registar, 
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7. ako predmet poslovanja nije zakonom zabranjen i nije suprotan moralu društva. 

(4) Zahtjev za upis je osnovan, ako registarski sud utvrdi da su ispunjene zakonom utvrđene 

pretpostavke za upis u registar. 

(5) Registarski sud ispituje djelatnosti koje čine predmet poslovanja i kada se predmet 

poslovanja ne upisuje u glavnu knjigu. 

(6) Pri ispitivanju prijave upisa ili promjene člana uprave, izvršnog direktora, člana nadzornog 

odbora, člana upravnog odbora, prokurista i likvidatora trgovačkog društva sud će provjeriti je 

li ta osoba upisana u evidenciju osoba koje ne mogu biti članovi uprave, a koju vodi ministarstvo 

nadležno za poslove pravosuđa. U slučaju sumnje, sudski registar može provjeriti putem sustava 

povezivanja registara je li toj osobi u drugoj državi članici Europske unije zabranjeno 

obavljanje zanimanja koje je u potpunosti ili djelomično obuhvaćeno predmetom poslovanja 

društva. Utvrdi li da osoba ne može biti član uprave, izvršni direktor, član nadzornog ili 

upravnog odbora, prokurist ili likvidator trgovačkog društva, sud će odbiti upis njezina 

imenovanja. 

Donošenje rješenja 

Članak 53. 

(1) Rješenje o upisu u registar mora se donijeti u roku od pet radnih dana od dana kada je 

podnesena uredna i po sadržaju osnovana prijava za upis s prilozima, osim ako ne postoje 

opravdani razlozi za duži rok. 

(2) Upisi elektroničkim putem provode se u glavnoj knjizi registra bez donošenja rješenja o 

upisu. 

(3) Ako je prijava za upis osnivanja društva s ograničenom odgovornošću podnesena 

elektroničkim putem preko sustava e-Tvrtka, upis se mora provesti u roku od 24 sata od dana 

primitka prijave. 

(4) Ako prijava nije bila uredna ili ne sadrži sve što je potrebno da bi se po njoj moglo postupati, 

rokovi iz stavka 1. i 3. ovoga članka teći će od dana kad je predlagatelj, nakon što ju je ispravio 

i dopunio, ponovno podnese u skladu s uputom ili zaključkom kojim ga je sud pozvao da to 

učini. 

Upis prekograničnog pripajanja i spajanja 

Članak 74.a 

(1) Upis prekograničnog pripajanja i spajanja provodi se po pravilima propisanim u člancima 

549.i i 549.j Zakona o trgovačkim društvima. 

(2) Ako pripojeno društvo ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, registarski sud na 

čijem je području sjedište toga društva nadzire sve radnje u postupku pripajanja koje provodi 

pripojeno društvo, i to: 
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1. da je zajednički plan pripajanja najmanje mjesec dana prije sazivanja skupštine dostavljen u 

registar i uredno objavljen, osim ako je cijelo vrijeme bio dostupan internetskoj stranici društva, 

2. da je prijavu za upis pripajanja podnijela uprava, odnosno izvršni direktori pripojenog društva 

i da su joj priložene sljedeće isprave: 

- zapisnik glavne skupštine s odlukom kojom se daje suglasnost na pripajanje, 

- dokaz (ili izjavu) da traju postupci sudskog ispitivanja omjera zamjena dionica, odnosno 

poslovnih udjela i o ostvarivanju posebnih prava dioničara, odnosno članova društva. 

(3) Ako je pripojeno društvo radnje u postupku provelo u skladu sa zakonom, registarski sud 

upisuje u registar pripajanje uz zabilježbu da će pripajanje biti valjano tek uz ispunjenje uvjeta 

koje propisuje pravo države mjerodavno za društvo preuzimatelja upisano, te podataka o 

nadležnom tijelu kojoj je nadležno za upis društva preuzimatelja. 

(4) Upis pripajanja javno se objavljuje onako kako se objavljuju podaci o upisu u registar. U 

objavi upisa pripajanja registarski sud mora navesti: 

- da traju postupci sudskog ispitivanja omjera zamjena dionica, odnosno poslovnih udjela i 

podatke o ostvarivanju posebnih prava dioničara, odnosno članova društva, 

- da će pripajanje biti valjano tek uz ispunjenje uvjeta koje propisuje pravo države koje je 

mjerodavno za društvo preuzimatelja. 

(5) Objava upisa pripajanja smatra se potvrdom da su valjano i u potpunosti obavljene sve 

potrebne radnje u postupku pripajanja pripojenog društva koje ima sjedište u Republici 

Hrvatskoj. 

(6) Pripojeno društvo mora nadležnom tijelu u državi u kojoj je registrirano sjedište društva 

preuzimatelja dostaviti potvrdu iz stavka 5. ovoga članka najkasnije u roku od šest mjeseci od 

kada mu ona bude izdana, a zajedno s njome i zajednički plan pripajanja koji je odobrila 

skupština. 

(7) Nakon što od nadležnog tijela u državi u kojoj je registrirano sjedište društva preuzimatelja 

primi obavijest da su nastupile pravne posljedice pripajanja, registarski sud bez odgađanja po 

službenoj dužnosti upisuje u registar zabilježbu kada je pripajanje upisano i kod kojeg 

nadležnog tijela sjedišta društva preuzimatelja, te nadležnom tijelu za društvo preuzimatelja 

dostavlja zbirku isprava pripojenoga društva. 

(8) Suradnja registarskih sudova i nadležnih tijela država članica, način dostavljanja potvrda i 

zbirka isprava podrobnije će se urediti pravilnikom iz članka 3. stavka 9. ovoga Zakona. 

Članak 74.b 

(1) Ako društvo preuzimatelja ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj, registarski sud 

na čijem je području upisano sjedište toga društva nadzire provedbu postupka pripajanja, a 

osobito mora provjeriti da su društva koja sudjeluju u pripajanju valjano usvojila zajednički 

plan pripajanja te da su uređena pitanja o suodlučivanju zaposlenih. 
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(2) Prijavu za upis pripajanja podnosi uprava društva, odnosno izvršni direktori i predsjednik 

nadzornog odbora ako društvo ima taj organ, 

(3) Prijavi za upis moraju se priložiti. 

- zajednički plan pripajanja, 

- potvrde nadležnog tijela u državi u kojoj je registrirano sjedište društva koje se pripaja, 

- zapisnik glavne skupštine s odlukom kojom se daje suglasnost na pripajanje, 

- izvješće o pripajanju s izvješćem radnika, ako su radnici ili njihovi predstavnici dali mišljenje 

na izvješće o pripajanju, 

- izvadak ili potvrdu nadležnog tijela o tvrtki, pravnom obliku i broj pod kojim se u očevidniku 

vodi pripojeno društvo. 

(4) Nakon upisa pripajanja u registar, registarski sud po službenoj dužnosti obavještava 

nadležno tijelo o provedenom upisu pripajanja uz zahtjev da mu se dostavi zbirka isprava 

pripojenog društva. 

Članak 74.c 

Ako se provodi prekogranično spajanje, prijavu za upis novonastalog društva podnose 

zajednički ovlašteni organi spojenih društava. 

Članak 81.a 

(1) Ako obveznik financijsku ispravu ne preda ili ju ne preda u zakonom propisanom roku, 

registarski sud će, rješenjem, uz opomenu iz članka 81. stavka 1. ovoga Zakona, naložiti 

plaćanje novčane kazne u iznosu od 5.000,00 kuna. 

(2) Ako se ne postupi po opomeni suda iz stavka 1. ovoga članka, novčana kazna će se 

povećavati za iznos dodatnih 5.000,00 kuna sve do ispunjenja obveze. 
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javnošću

Stvaratelj dokumenta, tijelo koje 
provodi savjetovanje

Ministarstvo pravosuđa i uprave

Svrha dokumenta izvještavanje o provedenom savjetovanje sa zainteresiranom 
javnošću

Datum dokumenta 3.5.2023.

Verzija dokumenta Prva

Vrsta dokumenta Izvješće o savjetovanju

Naziv nacrta zakona, drugog propisa 
ili akta

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru 

Jedinstvena oznaka iz Plana 
donošenja zakona, drugih propisa i 
akata objavljenog na internetskim 
stranicama Vlade

77.

Naziv tijela nadležnog za izradu 
nacrta

Ministarstvo pravosuđa i uprave

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti bili uključeni u postupak 
izrade odnosno u rad stručne radne 
skupine za izradu nacrta?

U rad stručne radne skupine bili su uključeni predstavnici: 
Vrhovnog suda Republike Hrvatske, Ministarstva pravosuđa i 
uprave, Visokog trgovačkog suda Republike Hrvatske, 
Trgovačkog suda u Zagrebu, Ministarstva rada, mirovinskog 
sustava, obitelji i socijalne politike, Ministarstva financija, 
Pravnog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, Pravnog fakulteta 
Sveučilišta u Osijeku, Pravnog fakulteta Sveučilišta u Splitu, 
Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga i Hrvatske 
javnobilježničke komore.

Je li nacrt bio objavljen na 
internetskim stranicama ili na drugi 
odgovarajući način?

Ako jest, kada je nacrt objavljen, na 
kojoj internetskoj stranici i koliko je 
vremena ostavljeno za 
savjetovanje?

Ako nije, zašto?

Da, na portalu e-Savjetovanja u razdoblju od 11.04. do 
26.04.2023.

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti dostavili svoja očitovanja?

Dostupno u dokumentu analiza dostavljenih primjedbi.
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ANALIZA DOSTAVLJENIH PRIMJEDBI

Primjedbe koje su prihvaćene 

Primjedbe koje nisu prihvaćene i 
obrazloženje razloga za 
neprihvaćanje

Dostupno u dokumentu analiza dostavljenih primjedbi.

Troškovi provedenog savjetovanja Nema.
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Izvješće o provedenom savjetovanju - Savjetovanje o Nacrtu 
prijedloga Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom 

registru 
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Redni broj Korisnik Isječak Komentar Status odgovora Odgovor

1 Franjo Golubić NACRT PRIJEDLOGA 
ZAKONA O 
IZMJENAMA I 
DOPUNAMA ZAKONA 
O SUDSKOM 
REGISTRU,
Članak 6.

Predlažem da se nastavno iza 
stavka 8. doda novi stavak 9. 
koji glasi:
"Pri ispitivanju prijave iz stavka 
6., 7. i 8. ovoga članka 
registarski sud je dužan po 
službenoj dužnosti provjeriti u 
sudskom
registru da li predlagatelji kao 
osnivači trgovačkog društva u 
trenutku podnošenja prijave nisu 
istovremeno na funkcijama
iz stavka 6., u drugom 
trgovačkom društvu za koje je 
pokrenut, ili je predloženo 
pokretanje stečajnog postupka, 
ili su istovremeno i osnivači tog 
drugog trgovačkog društva za 
koje je pokrenut, za koje je 
predloženo pokretanje 
stečajnog postupka ili je 
trgovačko društvo brisano iz 
sudskog registra po skraćenom 
stečajnom postupku. U tom 
slučaju registarski sud je dužan 
odbiti upis tih osoba u sudski 
registar kao osnivača 
trgovačkog društva ukoliko 
njihov udio, ili udio povezanih 
osoba, predstavlja 25% ili više 
udjela u kapitalu trgovačkog 
društva, a takve osobe ne smiju 
se upisati u sudski registar niti 
na jednu od dužnosti ili poslova 
iz stavka 6. članka 43. ovog 
prijedloga izmjene zakona."

Obrazloženje:  U sudskoj praksi 
jako je puno slučajeva da osobe 
koje su osnivači, suosnivači ili 
odgovorne osobe dovode ranije 
osnovano trgovačko društvo u 
nelikvidnost i dugove, pri čemu 
nerijetko zloupotrebljavaju i 
sustav pred stečajnih nagodbi, 
radi gomilanja dugova i 
izigravanja svojih vjerovnika te 
nastavljaju poslovanje preko 
novoosnovanog trgovačkog 
društva. Smatram da takve 
osobe treba spriječiti u takvoj 
praksi zakonskim izmjenama jer 
je isto ograničenje opravdano 
legitimnim ciljem zaštite 
objektivnog pravnog poretka, 
sigurnosti poslovanja i jednakog 
pravnog položaja za sve 
poduzetnike jer država je dužna 
jamčiti zaštitu od nezakonitog 
poslovanja za sve poštene 
poduzetnike na tržištu te 
onemogućiti i ograničiti legalnu 
mogućnost zlouporaba u 
gospodarskom poslovanju.

Nije prihvaćen Predmetna odredba 
predstavlja procesno pravilo u 
vezi zabrane osnivanja 
društva za osobe sa 
nepodmirenim dugovanjima 
koja se planira uvesti 
izmjenama i dopunama 
Zakona o trgovačkim 
društvima, a koje izmjene i 
dopune se planiraju istodobno 
sa prijedlogom izmjena i 
dopuna Zakona o sudsko 
registru uputiti u zakonodavnu 
proceduru Hrvatskog Sabora. 
S obzirom da su odredbe 
Zakona o sudskom registru u 
prvom redu procesne naravi 
ovaj prijedlog nije moguće 
prihvatiti.
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IZJAVA O USKLAĐENOSTI PRIJEDLOGA PROPISA S PRAVNOM STEČEVINOM 
EUROPSKE UNIJE

1. Naziv prijedloga propisa

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru

2. Stručni nositelj izrade prijedloga propisa

MINISTARSTVO PRAVOSUĐA I UPRAVE

3. Veza s Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije

Predviđeno Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije za 2023. godinu.
Rok: II. kvartal 2023.

4. Preuzimanje odnosno provedba pravne stečevine Europske unije

a) Odredbe primarnih izvora prava Europske unije

Ugovor o funkcioniranju Europske unije 
članak/članci članak 114.

b) Sekundarni izvori prava Europske unije

Direktivu (EU) 2019/2121 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o izmjeni 
Direktive (EU) 2017/1132 u pogledu prekograničnih preoblikovanja, spajanja i podjela 
(Tekst značajan za EGP) (SL L 321, 12.12.2019)
32019L2121

- Članak 1. bit će preuzeto: Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o trgovačkim 
društvima (15.05.2023)

- Članak 2. preuzeto: Zakon o trgovačkim društvima (NN 111/93, 34/99, 121/99, 52/00, 
118/03, 107/07, 146/08, 137/09, 125/11, 152/11, 111/12,68/13, 110/15,40/19)

c) Ostali izvori prava Europske unije

Direktiva (EU) 2019/2121 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o izmjeni 
Direktive (EU) 2017/1132 u pogledu prekograničnih preoblikovanja, spajanja i podjela (Tekst 
značajan za EGP)



5. Prilog: tablice usporednih prikaza za propise kojima se preuzimaju odredbe 
sekundarnih izvora prava Europske unije u zakonodavstvo Republike Hrvatske

Da.

Potpis EU koordinatora stručnog nositelja izrade prijedloga propisa, datum i pečat

Vedrana Šimundža-Nikolić

državna taj ion

Potpis EU koordinatora Ministarstva vanjskih i europskih poslova, datum i pečat

Androja Metelko-Zgombić

(potpis)



USPOR.EDNI PRIK,AZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA

n. Naziv propisa Europske uni!e
Direktiva [EU) 2019 /zLzL Europskog parlamenta i Vijeća od27. studenoga 20L9' o izmjeni Direktive (EU) 2.017/1'1'3Z u pogledu
prekograničnih preoblikovanja, spajanja i podjela (Tekst znaćajan za EGP)

2" Naziv priiedloga propisa
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudskom registru

3. {.Jsk}ađenost odredbi propisa Europske uniie (sekundarni izvoni prava) s odredbama prijedloga propisa

d)
obrazloženie (ako sadržaj odredbe
propisa Europske uniie niie preuzet
ili je djelomično preuzet u odredbu
priiedloga propisa)

c)

}e li sadržai
odredbe propisa
Europske uniie u
potpunosti
preuzet u ođredbu
priiedloga
propisa?

b)
Odredbe priiedloga propisa

al
Ođredbe propisa Europske unije

L



Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenan_ra i
dopunama Zakona o trgovačkim
društvima (1'5.05'2023)

Djelomično
preuzeto

Članak 4

U' članku 31' stavku ].' iza točke 14'
dodaju se nova točka ].5'i točke 16.
i 17. koje glase:

,,''L5. namjera provođenja
piekograničnog pripajanja
odnosno spajanja i obavijest
č'lanovima društva, vjerovnicima
društva, radničkom vijeću,
odnosno radnicima, ako to vijeće
nije u drušwu utemeljeno, da
drušwu mogu podnijeti primjedbe
na plan pripajanja odnosno
spajanja najkasnije pet dana prije
ođržavanja glavne skupštine na
kojoj će se odlučivati o pripajanju
odnosno spajanju,

1'6' namjera provođenja
prekogranične podjele i obavijest
č]lanovima društva, vjerovnicima
društva, radničkom vijeću,
odnosno radnicima, ako to vijeće
nije u drušwu utemeljeno, da
drušwu koje se dijeli mogu
podnijeti primjedbe na plan
podjele najkasnije pet dana prije
održavanja glavne skupštine na
kojoj će se od]učivati o podjeli,

Čianak 1.

Izmjene Direktive (EU) 2017 /11,32

Direktiva (EU) 201,7 /1132 mijenja se
kako slijedi:

1.u članku ]-' šesta alineja zamjenjuje se
sljedećim:

,,-prekograničninr preoblikovanjima,
prekograničninr spajanjima i

prekograničninl podj elama društava
kapitala;";

2.u čIanku tB. stavku 3' umeće se sljedeća
točka:

,,(aaJdokumenti i informacije iz čIanaka
86.9,86.n, Bti.p, 1-23.,127 .a, I30,
L60.g,160.n i160.pi';

3.č]anak 24.mijenjzt se kako slijedi:

[a)točka [e) zamjenjuje se sljedećim:

,,(e)detaljan popis podataka koji se
šalju u svr]ru razmjene
informacijir među registrima,
kako je navedeno u člancima 20.,
28.a, 28.c,'3A.a i 3 4.i' ;

(b)umeće se sljedeća točka:

,,[ea)detaljan popis podataka koji se
šalju u sv'rhu razmjene
informacija među registrima i u
svrhu obiavl iivani a informaciia,
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17. namjera provođenja
prekograničnog preoblikovanja i
obavijest članovima društva,
vjerovnicima društva, radničkom
vijeću, odnosno radnicima, ako to
vijeće nije u društvu utemeljeno, da
drušwu mogu podnijeti primjedbe
na plan preoblikovanja najkasnije
pet dana prije održavanja glavne
skupštine na kojoj će se odlučivati
o preoblikovanju,".

Dosadašnja točka 1-5. postaje točka
18.

Članak B

Članak 74'a i naslov iznad njega
mijenjaju se i glase:

,,Upisi povodom prekograničnog
pripajanja i spajanja

Č]anak 74.a

i1) Upisi u vezi prekograničnog
pripajanja i spajanja provode se po
pravilima propisanim Zakonom o

trgovačkim drušwima o

kako je navedeno u člancima
86.9, 86.n, 86.p, 1,23., 1,27 .a,

L30., 160.9, 160.n il60.pi';
[cJu trećem stavku dodaje se sljedeća

rečenica:

,,Komisija donosi provedbene akte iz
točke feal do 2' srpnja 2020'";

4'naslov glave II. zamjenjuje se sljedećim:

,,PREOBLIKOVANJA, SPAJANJA I

P0DJELE DRUŠTAVA KAPITALA',';
5.u glavi II. sljedeće poglavlje umeće se

ispred poglavlja I.:

,,P0GLAVLJE -t.

Prekogranična preoblikovanja

ČIanak B6.a

Područje primjene

L. Ovo se poglavlje primjenjuje na
preoblikovanja društava kapitala
osnovanih u skladu s pravom države
članice i koja imaju svoje sjedište,
središnju upravu ili glavno mjesto
poslovanja u Uniji u društva kapitala
uređena pravom neke druge države
članice.

2. Ovo se poglavlje ne primjenjuje na
prekogranična preoblikovanja u kojima
sudieluie trgovačko društvo čiii ie ci]i

a
J



(',z) Ako pripojeno drušwo ima
registrirano sjedište u Republici
Hrvatskoj, prijava za upis namjere
provođenja prekogranične podjele
podnosi se registarskom sudu na
čijem području taj subjekt ima
s;iedište" Istom sudu podnosi se i
prijave za upis prekograničnog
pripajanja i druge prijave za upis
koje se odnose na društvo koje se
pripaja.

(:3) Bez odgađanja nakon upisa u
srLrdski registan namjere
provođenja prekograničnog
pripajanja, sud će putem slrstava
povezivanja registara učiniti
dostupnim sljedeće podatke:

- pravni oblik, tvrtku i sjedište
svakog drušwa koje sudjeluje u
prekograničnom pripajanju te
naziv suda ili drugog tijela koje
vodi registar u koji je upisano
svako to drušwo i broj pod kojim je
to drušwo upisano u
odgovarajućem registru,

- temeljrra obilježja aranžmana koji
sru u tim društvima postignuti u
s'vrhu ostvarivania prava

prekograničnom
pripajanju.

spajanju ikolektivno ulagarLj e javnog kapitala
koje funkcionira tra načelu raspodjele
rizika i čiji se udjeli na zahtjev imatelja
otkupljuju ili amc,rtiziraju, izravno ili
neizravno, iz imo'yine tog trgovačkog
društva. R'adnja koju takvo trgovačko
društvo poduzme, radi osiguranja da
vrijednost njegovih udjela na burzi ne
odstupa značajno od njegove neto
knjigovodstvene'urij ednosti smatra se
istovjetnom takvom otkupu ili
amortizaciji.

3. Države članice osiguravaju da se
ovo poglavlje ne primjenjuje na
trgovačka društvil koja se nalaze u bilo
kojoj od sljedećih okolnosti:

[a)trgovačko druištvo nalazi se u
postupku likvidacije i počelo je s
raspodj elom imovine svojim
članovima;

(b)na trgovačko clruštvo primjenjuju se
instrumenti sa.nacije, sanacijske
ovlasti i mehanizmi predviđeni u
glavi IV. Direktive 2014/59/EU.

4. Države članice rnogu odlučiti da ovo
poglavlje ne primjenjuju na trgovačka
društva koja podlijeŽu:

[a)postupku u slu.čaju nesolventnosti ili
preventivnim rckvirirna za
restrukturiranie;
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vjerovnika, radnika i članova
društva,

- internetsku stranicu na kojoj je

dostupan zajednički plan
pripajanja i druge isprave koje se
moraju učiniti dostupnima po
pravilima propisanim Zakonom o

trgovačkim društvima'

(4) Registarski sud iz stavka 2.

ovoga članka Zakona izdaje
potvrdu o pripajanju kad se za to
ispune sve zakonom predviđene
pretpostavke.

t5) Putem
registara
dostupnima:

sustava
mora

povezlvanJa
se učiniti

- potvrda o pripajanju,

- zajednički plan pripajanja,

- izvješće o pripajanju, te

- izvješće revizora o pripajanju

(61 U postupku upisa pripajanja
registarski sud na području kojeg
pripojeno drušwo ima sjedište
upisat će u sudski registar
zabilježbu da će pripajanje biti
valjano tek uz ispunjavanje uvjeta
koie propisuie pravo države koie je

[bJpostupku likvidacije koji nije
naveden u stavku 3. točki [a); ili

[c)mjerama za sprječavanje krize kako
su definirane u članku 2' stavku 1.

točki 101. Direktive 2074/59 /EU.

Članak B6.b

Definicije

Za potrebe ovog poglavlja

1-.,,trgovačko društvo" znači društvo
kapitala vrste navedene u Prilogu IL
koje provodi prekogranično
preoblikovanje;

2',,prekograni čno preoblikov anje" znači
postupak u kojem trgovačko društvo
bez prestanka poslovanja ili postupka
Iikvidacije preoblikuje pravni oblik
pod kojim je upisano u registar u
polazišnoj državi članici u pravni
oblik odredišne države članice kako
je naveden u Prilogu II. i prenosi
barem svoje sjedište u odredišnu
drŽavu čIanicu, zađržav ajući pritom
svoju pravnu osobnost;

3.,,poIazišn a držav a članica" znači
država članica u kojojje trgovačko
društvo upisano u registar prije
prekograničnog preoblikovanja;

4.,,odrediš na država člani ca" znaći
država čIanica u kojoj se
preoblikovano trgovačko drušwo
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nljerodavno
preuzimatelja

za drušwo

(7) Nakon što dobije obavijest o
tome da je prekogranično
pripajanje počelo proizvoditi
učinke od nadležnog tijela države u
kojoj se nalazi sjedište drušwa
preuzimatelja, registarski sud će
upisati u sudski registar zabllježbu
dana valjanosti prekograničnog
pripajanja i obavijest da s tim
danom uslijed pripajanja prestaje
postojati pripojeno drušwo.

[8] U sudski registar pripojenog
društva upisat će se pravni oblik,
trrrtka i sjedište svakog od društava
koje je sudjelovalo u
prekograničnom pripajanju, te
naziv suda ili drugog tijela koji vodi
registar u koji je upisano svako od
tih društava i broj pod kojinr je to
društvo upisano odnosno pod
kojim je bilo upisano u sudskom
registru i]i drugom nadležnom
tijelu države č]anice' Ovi podaci
učinit će se dostupnima javnosti
bez naknade putem sustava
povezivanja registara. Registarski
srud će nad]ežnom tijelu drŽave u
kojoj se nalazi sjedište društva

upisuje u registar slijedom
prekograničnoE1 preoblikovanj a;

5.,,preobIikovano trgovačko društvo''
znači trgovačko drušwo osnovano u
odredišnoj državi čIanici slijedom
preko graničnoE; preoblikovanj a.

Članak B6.c

Postupci i formal,nosti

U skladu s pravorn Unije oni dijelovi
postupaka i formalnosti koji se moraju
ispuniti u vezi s prekograničnim
preoblikovanjem u svrhu izdavanja
potvrde koja prethodi preoblikovanju
uređeni su pravo]m polazišne države
članice, dok su on'i dijelovi postupaka i
formalnosti koji se moraju ispuniti
nakon primitl<a potvrde koja prethodi
preoblikovanju u.ređeni pravom
odredišne držav e članice'

Članak B6'd

Nacrt uvjeta za prekogranično
preoblikovanje

Upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društ,,ra sastavlja nacrt
uvjeta za prekogranično
preoblikovanje. Niacrt uvjeta za
preko grani čno pr eoblikovanj e sadržav a
barem sljedeće podatke:
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preuzimatelja poslati elektroničke
dokumente koje čuva'

(9) Suradnja registarskih sudova i
nadleŽnih tijela drŽava članica,
način dostavljanja potvrda i zbirka
isprava propisat će se pravilnikom
iz č]anka 3. stavka 9' ovoga
Zakona.".

Članak 9

Članak 74'b mijenja se i glasi:

,,[1) Ako drušwo preuzimatelj ima
registrirano sjedište u Republici
Hrvatskoj, registarski sud na čijem
je području upisano sjedište toga
drušwa nadležan je Za upis
namjere provođenja pripajanja,
upis pripajanja i druge upise koji se
u pogledu tog drušwa provode u
postupku prekograničnog
pripajanja.

(2) U registar drušwa
preuzimatelja upisat će se dan s

kojim proveden upis
prekograničnog pripajanja i s

kojim su nastupile pravne
posljedice pripajanja. Registarski
će sud o tom upisu i o danu s kojim
su nastupile pravne posljedice
pripaiania bez odgađanja

[aJpravni oblik i tvrtku trgovačkog
društva u polazišnoj državi članici te
mjesto njegova sjedišta u toj državi
članici;

fbjpravni oblik i tvrtku koji se predlažu
za preoblikovano trgovačko društvo
u odredišnoj državi članici te
predloženo mjesto njegova sjedište
u toj državi članici;

[c]prema potrebi, akt o osnivanju
trgovačkog društva u odredišnoj
državi čIanici i statut ako je sadržan
u zasebnom aktu;

[dJ predloženi okvirni vremenski
raspored za preko granično
preoblikovanje;

[e)prava koja je preoblikovano
trgovačko drušwo dodijelilo
članovima drušwa koji uživaju
posebna prava ili imateljima
vrijednosnih papira koji nisu udjeli
koji predstavljaju temeljni kapital
trgovačkog društva, ili mjere
predloŽene u vezi s njima;

[fJzaštitne mehanizme koji su ponuđeni
vjerovnicima, kao što su jamstva ili
obveze;

[gJsve posebne pogodnosti koje se
dodj eljuju članovima upravnih,
upravljačkih, nadzornih ili
kontrolnih tijela trgovačkog drušwa;

(h]je li trgovačko drušwo primilo bilo
kakve poticaje ili subvencije u
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obavijestiti sudove odnosno druga
tijela koja su nadležna u postupku
prekograrričnog pripajanja za
svako pojedino pripojeno društvo.
Ova će se obavijest uputiti
nadležnonr sudu ili drugom tijelu
putem sustava povezivanja
registara.

t3) U registar društva
preuzimatelja upisat će se pravni
ob]ik, tvrtka i sjedište srrakog od
društava koje je sudjelovalo u
prekograničnom pripajanju, te
naziv suda ili drugog tijela koji vodi
registar u koji je upisano svako od
tih društava i broj pod kojim je
pojedino društvo upisano odnosno
pod kojim je bilo upisano u
sudskom registru ili drugom
nadležnom tijelu države članice'
Ovi podaci učinit će se dostupnima
javnosti bez naknade putem
sustava povezivanja registara.".

Članak 10

Članak 74'cmijenja se i glasi

,,Provodi l' Se prekogranično
spajanje, prijavu za upis
novonastalog društva zaiednički

polazišnoj državi čIanici u
posljednjih pet godina;

[i]pojedinosti o ponudi naknade u
gotovini članol'ima društva u skladu
s člankom B6.i;

[jJvj eroj atne posl jedice prekograničnog
preoblikovanja na zapošljavanje;

[k)prema potrebi, inforrnacije o
postupcima neLtemeiju kojih se u
skladu s člankrlm B6.l utvrđuju
ar anžmani za suodlučivanj e radnika
u definiranju rLjihovih prava na
sudjelovanj e u preoblikovanom
trgovačkom društvu'

Članak B6'e

Izvješće upravnog ili upravljačkog tijela
za članove društva i radnike

1'' Upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društ,ra sastavlja izvješće za
članove društva i radnike u kojem se
objašnjavaju i obrazlažu pravni i
gospodarski aspekti prekograničnog
preoblikovanja te pojašnjavaju
posIj edice prekog raničnog
preoblikov anja za radnike.

U izvješću se posebno pojašnjavaju
poslj edice prekog;raničnog
preoblikovania za buduće poslovanj e
trgovačkog društlra'
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podnose ovlašteni organi SVih
društava koja se spajaju. Prijava se
podnosi registarskom sudu na
čijem će području drušwo koje
nastaje spajanjem imati sjedište.".

Č]anak 11

Iza članka 74'c dodaju se članci
7 4.d i 7 4.e s naslovima iznad njih
koji glase:

,,Upisi povodom prekogranične
podjele

Članak 74.d

t1) Upisi u postupku
prekogranične podje|e, za subjekt
koji se dijeli, a ima sjedište u
Republici Hrvatskoj, ili za subjekt
odnosno subjekte koji se u
postupku prekogranične podjele
osnivaju u Republici Hrvatskoj,
provode se po pravilima
propisanim Zakonom o trgovačkim
društvima'

(2) Ako društvo koje se dijeli ima
registrirano sjedište u Republici
Hrvatskoi, priiava za upis namiere

Z. Izvješće također obuhvaća odjeljak
za čIanove društva i odjeljak za radnike

Trgovačko društvo može odlučiti
sastaviti jedno izvješće koje sadrŽava ta
dva odjeljka ili zasebno izv)ešće za
članove društva, odnosno zasebno
izvješće za radnike, od kojih svako
sadržava odgovarajući odj eljak.

3. U odjeljku izvješća za članove
društva osobito se objašnjava sljedeće:

[aJnaknada u gotovini i metoda
korištena za određivanje naknade u
gotovini;

[bJ poslj edice prekograničnog
preoblikov anja za članove drušwa;

[cJprava i mjere zaštite dostupni
članovima društva u skladu s

člankom B6.i.

4. odjeljak izvješćaza članove društva
nije obvezan ako su se svi članovi
društva dogovorili da odustaju od tog
zahtjeva' DrŽave članice mogu iz
odredaba ovog članka isključiti
trgovačka društva s jednim članom.

5. U odjeljku izvješća za radnike
osobito se objašnjava sljedeće:

Ia] poslj edice prekograničnog
preoblikovanjaza radne odnose i,
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provođenja prekogranične podjele
podnosi se registarskom sudu na
čijem području ta] subjekt ima
sjedište. Istom sudu podnosi se i
p'rijave Za upis prekogranične
podjele i druge prijave za upis koje
se odnose na društvo koje se dijeli.

[3) Bez odgađanja nakon upisa u
sudski registar namjere
p'rovođenja prekogranične podjele,
putem sustava povezivanja
registara sud će učiniti dostupnim
sljedeće podatke:

- pravni oblik, tvrtku i sjedište
društva koje se dijeli te naziv suda
koji vodi registar u koji je upisano
drušwo koje se dijeli i broj pod
krrjim je to drušwo upisano u
sudskom registru,

- pravni oblik, tvrtku i sjedište koji
su predloŽenizasvako od društava
koja se osnivaju u postupku
prekogranične podj ele,

- temeljna obilježja aranŽmana u
srrrhu ostvarivanja prava
vjerovnika, radnika i članova
društva,

- internetsku stranicu na kojoj je
dostupan plan podiele i druge

ako je to primjenjivo, eventualne
mjere zazaštitu tih odnosa;

(b) sve bitne pronrj ene primjenjivih
uvjeta zaposlenja ili lokacije mjestA
poslovanja trgcvačkog društva;

[c)kako čimbenicj' navedeni u točkama
[a) i (b) utječu na društva kćeri
trgovačkog drurštva.

6' Izvješće ili izvješća u svakom slučaju
moraju biti dostu;cna u elektroničkom
obliku, zajedno s nacrtom uvjeta za
prekogranično preoblikovanje, ako je
dostupan, članovima društva i
predstavnicima radnika ili, ako takvi
predstavnici ne postoje, samim
radnicima najkasnije šest tjedana prije
datuma održavanja glavne skupštine iz
članka B6.h.

7 ' Ako upravno iJ[i upravljačko tijelo
trgovačkog društtra u skladu s

nacionalnim pravom pravodobno primi
mišljenje o informacijama iz stavaka ]-. i
5. od predstavnika radnika ili, ako takvi
predstavnici ne prrstoje, od samih
radnika, članove clruštva obavješćuje se
o tome, a navederLo mišljenje prilaže se
izvješću.

B' 0djeljak izvješća za radnike nije
obvezan ako trgovačko društvo i
njegova drušwa kćeri, ako postoje,
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isprave koje se imaju učiniti
dostupnima po pravilima
propisanim Zakonom o trgovačkim
drušwima.

t4) Registarski sud iz stavka 2.

ovoga članka Zakona izda1e
potvrdu o podjeli kad se za to
ispune sve zakonom predviđene
pretpostavke.

(5) Putem
registara
dostupnima

sustava
mora

povezrvan]a
se učiniti

- potvrda o podjeli,

- plan podjele,

- izvješće uprave, odnosno izvršnih
direktora o podjeli,

- izvješće revizora o podjeli, ako ga
je drušwo dostavilo uz prijavu za
upis namjere podiele, i

- izvješće nadzornog odnosno
upravnog odbra o podjeli, ako ga je

drušwo dostavilo uz prijavu za upis
namjere podjele.

(6) Ako se u postupku
prekogranične podjele osniva
društvo sa sjedištem u Republici
Hrvatskoj, za upis osnivanja toga

nemaju drugih radnika osim onih koji
čine upravno ili upravljačko tijelo.

9' Ako se odustane od odjeljka izvješća
za članove društva iz stavka 3. u skladu
sa stavkom 4., a odjeljak za radnike iz
stavka 5. nije obvezan na temelju
stavka B., izvješće nije obvezno.

10' Stavcima od 1' do 9. ovog članka ne
dovode se u pitanje primjenjiva prava
na obavješćivanje i savjetovanje te
postupci predviđeni na nacionalnoj
razini nakon prenošenja direktiva
200? I L4 IEZ i 200e / 38 /EZ.

Članak 86.f

nzvješće neovisnog stručnjaka

1. Države članice osiguravaju da
neovisni stručnjak pregleda nacrt
uvjeta za prekogranično preoblikovanje
i sastavi izvješće za članove društva. To
izvješće stavlja se na raspolaganje
članovima društva najkasnij e mjesec
dana prije datuma odrŽavanja glavne
skupštine iz članka B6.h. Ovisno o
pravu države članice stručnjak može
biti fizička osoba ili pravna osoba.

Z' trzvješće iz stavka L. u svakom
slučaju obuhvaća mišljenje stručnjaka o
tome je li naknada u gotovini
primierena. Pri procjeni naknade u

1.
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društva nadležan je registarski sud
na čijerrr području će to društvo
irnati sjedište. osniva li se u
postupku podjele više društava sa
sjedištem u Republici Hrvatskoj,
nad]eŽnost suda određuje se za
srraki od tih subjekata prema
njegovom sjedištu. U postupku
osnivanja registarski sud pribavit
će putem sustava povezivanja
registara potvrdu o podjeli koju je
za društvo koje se dijeli izdalo
nadležno tijelo prema sjedištu tog
d.ruštva.

[lz) Nakon što se u registar upiše
društvo koje se osniva u postupku
pnekogranične podjele, registarski
sud će bez odgađanja o tome
olcavijestiti registarski sud ili drugo
nadleŽno tijelo države članice koje
je izdalo potvrdu o podjeli.
Registarski sud će bez odgađanja
obavijestiti registarski sud ili drugo
nadležno tijelo države čIanice koje
)e izdalo potvrdu o podjeli i ako
pravomoćno odbije upis drušwa
koje se prema planu podjele
trebalo osnovati u Republici
Hrvatskoj.

(B) Sve isprave i obavijesti koje se
putem sustava povezivanja
registara dostavliaiu registru

gotovini stručnjaI< u obzir uzima
tržišnu cijenu dionica trgovačkog
društva prije najave prijedloga za
preoblikovanj e ili vrijednost
trgovačkog društrra, ne uključujući
učinak predloŽen og preoblikovanja,
kako je utvrđena u skladu s

općeprihvaćenim rnetodama
vrednovanja. U iz'uješću se barem:

(a)navodi metoda: ili metode korištene
za određivanje predložene naknade
u gotovini;

(bJnavodi jesu li rnetoda ili metode koje
su korištene primjerene za procjenu
naknade u gotovini, navodi
vrij ednost dobivena korištenj em
takvih metoda i daje mišljenje o
relativrroj važrLosti tih metoda za
izračun dobivene vrijednosti; i

[cJopisuju posebrLe poteškoće koje su
se pojavile pri'urednovanju.

Stručnjak ima pravo od trgovačkog
društva dobiti svel informacije potrebrae
za obavljanje svojih dužnosti.

3. Ni pregledavanje nacrta uvjeta za
prekogranično pr eoblikovanj e od
strane neovisnog stručnjaka ni izvješće
neovisnog stručnjaka nisu obvezni ako
Su se o tome dogovorili svi čIanovi
društva.
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odnosno drugom nadležnom tijelu
države čIanice Europske unije radi
provođenja prekogranične podj ele,

dostupni su mu bez naknade.
Podaci iz stavka 3. ovoga članka te
isprave iz stavka 5. ovoga članka
dostupne su javnosti putem
sustava povezivanja registara bez
naknade.

Upisi povodom prekograničnog
preoblikovanja

Članak 74.e

(1) Upisi u postuPku
prekograničnog preoblikovanja
subjekta koji ima sjedište u
Republici Hrvatskoj, odnosno
subjekta koji će se preoblikovati u
subjekt sa sjedištem u Republici
Hrvatskoj, provode se po pravilima
propisanim Zakonom o trgovačkim
drušwima'

(2) Ako drušwo koje se preoblikuje
ima registrirano sjedište u
Republici Hrvatskoj, prijava za upis
namjere provođenja
prekograničnog preoblikovanja
podnosi se registarskom sudu na
čijem području taj subjekt ima

Đržave članice mogu iz primjene ovog
članka isključiti trgovačka društva s
jednim čIanom.

Članak86.g

Objavljivanje

L. DrŽave članice osiguravaju da
trgovačko društvo u registru polazišne
drŽave članice objavljuje i stavlja na
raspoIaganj e j avnosti slj edeće
dokumente najkasnije mjesec dana
prije datuma odrŽavanja glavne
skupštine iz čIanka B6.h:

[aJnacrt uvjeta za prekogranično
preoblikovanje; i

[b)obavijest kojom se članove,
vjerovnike i predstavnike radnika
trgovačkog društva, ili, ako takvi
predstavnici ne postoje, same
radnike obavješćuje o tome da
trgovačkom društvu mogu podnijeti
primjedbe na nacrt uvietaza
prekogranično preoblikovanj e

najkasnije pet radnih dana prije
datuma odrŽavanja glavne
skupštine.

Države članice mogu Zahtijevati da se
izvješće neovisnog stručnjaka objavi i
stavi na raspolaganje javnosti u
registru.

l!
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sjedište' {stom sudu podnosi se i
prijava za upis prekograničnog
preoblikovanja i druge prijave za
upis koje se odnose na drušwo koje
se preoblikuje.

(i3) Bez odgađanja nakon upisa u
sridski registar namjere
provođenja prekograničnog
preoblikovanja, putem sustava
p,ovezivanja registara sud će učiniti
drostupnim sljedeće podatke:

- pravni oblik, tvrtku i sjedište
drušwa koje se preoblikuje te naziv
suda koji vodi registar u koji je
upisano drušwo koje Se
preoblikuje i broj pod kojim je to
drruštvo upisano u sudskom
registru,

- predloženi pravni obliku, tvrtku i
sjedište koje bi društvo trebalo
innati nakon provedenog
preoblikovanja,

- temeljna obilježja aranŽmana u
srrrhu ostvarivanja prava
vjerovnika, radnika i članova
društva,

- internetsku stranicu na kojoj je

dostupan plan preoblikovanja i
druge isprave koje se imaju učiniti

Države članice osiguravaju da
trgovačko društvo iz izvješća neovisnog
stručnjaka koje se objavljuje može
isključiti povj erljive informacije.

Dokumenti koji se objavljuju u skladu s

ovim stavkom mc'raju biti dostupni i
putem sustava povezivanja registara.

Z. DrŽave članicelmogu izuzeti
pojedino trgovačtrro drušwo od zahtjeva
u vezi s objavljivanjem iz stavka L. ovog
članka ako tijekorn neprekidnog
razdobl)a koje porlinje najkasnij e
mjesec dana prije datuma utvrđenog za
održavanje glavne skupštine iz članka
86'h i ne završava prije završetka te
gIavne skupštine to trgovačko društvo
učini dokumente 'iz stavka 1' ovog
članka besplatno dostupnima javnosti
na svojim internetskim stranicama.

Međutim, države rllanice to izuzeće ne
uvjetuju nikakvinr zahtjevima ni
ograničenjima, osim onih koji su
potrebni kako bi sre osigurala sigurnost
internetskih strarLica i vjerodostojnost
dokumenata, i koji su razmjerni
postizanju tih ciljeva.

3. Ako trgovačko društvo učini nacrt
uvjeta za prekogrirnično preoblikovanje
dostupnim u skladu sa stavkom Z. ovoo
članka, ono najkat;nije mjesec dana
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dostupnima po pravilima
propisanim Zakonom o trgovačkim
društvima'

(41 Registarski sud iz stavka Z.

ovoga članka Zakona izđaje
potvrdu o preoblikovanju kad se za
to ispune sve zakonom predviđene
pretpostavke.

(5) Putem sustava povezivanja
registara mora se učiniti dostupna:

- potvrda o preoblikovanju,

- plan prekograničnog
preoblikovanja

- izvješće uprave, odnosno izvršnih
direktora o preoblikovanju,

- lzv]esce reuzora o
preoblikovanju, ako ga je društvo
dostavilo uz prijavu za upis
namjere preoblikovanja,

- izvješće nadzornog odnosno
upravnog odbra o preoblikovanju,
ako ga je društvo dostavilo Uz
prijavu za upis namjere
preoblikovanja.

(6) Za upis društva koje se
prekogranično preoblikuje u

drušwo sa sjedištem u Republici

prije datuma održavanja glavne
skupštine iz članka B6.h registru
polazišne države članice podnosi
sljedeće informacije:

[a)pravni oblik i tvrtku društva i mjesto
njegova sjedišta u polazišnoj državi
članici te pravni oblik i tvrtku koji su
predloŽeni za preoblikovano
trgovačko društvo u odredišnoj
državi članici, i predloženo mjesto
njegova sjedišta u toj državi članici;

[b)registar u koji su predani dokumenti
iz članka L4' za trgovačko društvo i
njegov registracijski broj u tom
registru;

[c)podatke o aranžmanima
postignutima u svrhu ostvarivanja
prava vjerovnika, radnika i članova
društva; i

[d) poj edinosti o internetskim
stranicama na kojima se putem
interneta i besplatno mogu dobiti
nacrt uvjeta za prekogranično
preoblikovanje, obavijest iz stavka
1., izvješće neovisnog stručnjaka i
potpune informacije o aranžmanima
iz točke [c) ovog stavka.

U registru polazišne države članice čine
se javno dostupnima informacije iz
prvog podstavka točaka od [a) do (d).
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Hrvatskoj nadležan je registarski
sud na čijem području će to društvo
innati sjedište' U postupku upisa
prekograničnog preob}ikovanja i
upisa društva u sudski registar,
registarski sud pribavit će putem
sustava povezivanja registara
potvrdu o preoblikovanju koju je za
dr:uštvo koje se preoblikuje izdalo
nirdležno tijelo prema sjedištu tog
društva.

(r') Nakon što u registar upiše
pr:eoblikovano društvo, registarski
sttd će bez odgađanja o tome
obavijestiti registarski sud ili drugo
nadležno tijelo države članice koje
je izdalo potvrdu o preoblikovanju,
navodeći dan s kojim je
pr:ekogranično preoblikovanje
počelo u Republici Hrvatskoj
pr:oizvoditi učinke. Registarski sud
će: bez odgađanja obavijestiti
registarski sud ili drugo nadležno
tijielo države članice koje je izdalo
potvrdu o preoblikovanju i ako
pravomoćno odbije upis drušwa
koje se prema planu
preoblikovanja trebalo upisati u
Republici Hrvatskoj.

[El) Sve isprave i obavijesti koje se
putem sustava povezivanja
registara dostavliaiu registru

4. Države čIanice osiguravaju da se
zahtjevi iz stavaka 1. i 3. mogu u
potpunosti ispuniti putem interneta,
bez potrebe da se podnositelji zahtjeva
osobno pojave prr:d bilo kojim
nadležnim tijelonr u polazišnoj državi
članici, u skladu s relevantnim
odredbama glave L poglavlja III.

5. Osim objavljivanja iz stavaka 1,.,2.i
3' ovog članka drž:ave čIanice mogu
zahtijevati objavu nacrta uvjeta za
prekogranično pr,eoblikovanj e ili
informacija iz stavka 3. ovog članka u
svojem nacionaln'rm službenom listu ili
putern središnj e elektroničke platforme
u skladu s člankorn ]-6' stavkom 3. U
tom slučaju države članice osiguravaju
da registar prenor;i relevantne
informacij e nacionalnom službenom
listu ili središnj oj elektroničkoj
platformi.

6. Države članice osiguravaju da su
dokumentacijaiz rstavka f. ili
informacije iz starrka 3. besplatno
dostupni javnosti putem sustava
povezivanja registara.

Nadalje, države čIanice osiguravaju da
sve naknade koje registri naplaćuju
trgovačkom društvu za objavljivanje iz
stavaka 1. i 3. te, prrema potrebi, za
objavu iz stavka 5. ne premašuju
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odnosno drugom nadležnom tijelu
države članice Europske unije radi
provođenja prekograničnog
preoblikovanja, dostupni su mu
bez naknade. Podaci iz stavka 3. te
isprave iz stavka 5. dostuPne su
javnosti putem sustava
povezivanja registara bez
naknade.".

naknadu troškova pružanja takvih
usluga.

Članak B6.h

0dobrenj e giavne skupštine

x' Nakon što primi na znanje izvješća
iz članaka 86.e i 86.f, ako je to
primjenj ivo, mišljenja radnika
podnesena u skladu s člankom 86'e i
primjedbe podnesene u skladu s

člankom B6.g glavna skupština
trgovačkog društva u obliku odluke
odlučuje o tome hoće ]i odobriti nacrt
uvjeta za prekogranično preoblikovanje
te hoće Ii prilagoditi akt o osnivanju i
statut ako je sadržan u zasebnom aktu.

Z' Glavna skupština trgovačkog
društva može zadržati pravo da
provedbu prekograničnog
preoblikovanja uvj etuj e svojom
izričitom potvrdom ar anŽmana iz
članka B6.l.

3. Države članice osiguravaju da je za
o dobrenj e nacrta uvjeta za
prekogranično preoblikovanj e i
eventualnih izmjena tog nacrta uvjeta
potrebna većina od najmanje dvije
trećine, ali ne više od 90 %o glasova
povezanih sa dionicama zastupljenima
na avno sku štini ili u lsanlm

:,1
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temeljnirn kapitalom zastupljenim na
glavnoj skupštini. U svakom slučaju,
pragza glasovanjr: ne smije biti veći od
onog predviđeno6; u nacionalnom
pravu za odobrenje prekograničnih
spajanja.

4. Ako pojedina odredba nacrta uvjeta
za prekogranično preoblikovanje ili
eventualna izmjena akta o osnivanju
trgovačkog društr'a koje se preoblikuje
ima za posljedicu povećanje
gospodarskih obveza člana drušwa
prema trgovačkorn društvu ili trećim
osobama, države ijlanice u takvim
posebnim okolnol;tima mogu
zahtijevati da takrru odredbu ili takvu
izmjenu akta o osnivanju mora odobriti
dotični član društ,,ra, pod uvjetom da se
taj član društva ne može koristiti
pravima utvrđenima u članku B6.i.

5. Države članice osiguravaju da se
odobrenj e prekograničnog
preoblikovanja koje daje glavna
skupština ne može osporavati samo na
temelj u slj edećih r azloga:

[a)naknada u gotovini iz čIanka B6.d
točke [i) neprirnjereno je utvrđena;

(b)informacije prtržene u vezi s

naknadom u gcrtovini iz točke [a]
nisu u skladu s pravnim zahtievima.
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Članak B6'i

Zaštita članova društva

L Države članice osiguravaju da
barem članovi društva koji su glasovali
protiv odobrenja nacrta uvjeta za
prekogranično preoblikovanje imaju
pravo raspolaganja svojim dionicama u
zamjenu za primjerenu naknadu u
gotovini, pod uvjetima utvrđenima u
stavcima od 2. do 5.

Đržave članice mogu predvidjeti da i
drugi članovi drušwa imaju pravo iz
prvog podstavka.

Države članice mogu zahtijevati da se
izričito protivljenje nacrtu uvjeta za
prekogranično preoblikovanje, namjera
članova društva da se koriste svojim
pravom raspolaganja svojim dionicama,
ili oboje, na odgovarajući način
đokumentiraju najkasnije na glavnoj
skupštini iz čIanka 86.h'Države članice
mogu dopustiti da se evidentiranje
protivljenja nacrtu uvjeta za
prekogranično preoblikovanje smatra
valjanom dokumentacijom o
negativnom glasovanju.

Z' DrŽave članice utvrđuju rok u kojem
članovi društva iz stavka 1. moraju
trgovačkom drušwu iziaviti da će se
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koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama. Taj rok ne smije biti dulji od
mjesec dana nakc,n odrŽavanja glavne
skupštine iz članli:a 86.h. Države članice
osiguravaju da trć]ovačko drušwo stavi
na raspolaganje e]ektroničku adresu za
primanje te izjave: elektroničkim
putem.

3. Države članicelnadalje utvrđuju rok
u kojem se nakna,Ca u gotovini
utvrđena u nacrtLt uvjetaza
prekogranično preobiikovanje mora'
isplatiti. Taj rok ne smije biti dulji od
dva mjeseca nakon što prekogranično
preoblikovanje počr"re proizvoditi
učinke u skladu s člankom 86.q.

4. DrŽave članice osiguravaju da
č]anovi društva koji su izjavili da će se
koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama, ali koji smatraju da naknada
u gotovini koju je trgovačko drušwo
ponudilo nije prinnjereno utvrđena,
imaju pravo potraLŽivati dodatnu
naknadu u gotovini pred nadležnim
tijelom ili tijelom ov]aštenim u skladu s

nacionalnim pravom ' Države članice
utvrđuju rok za potraživanje dodatne
naknade u gotovini.

Države članice mogu predvidjeti da je
konačna odluka o pružanju dodatne
naknade u gotovitti važeća Za sve
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članove društva koji su izjavili da će se
koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama u skladu sa stavkom 2.

5. Države članice osiguravaju da su
prava iz stavaka od 1. do 4. uređena
pravom polazišne drŽave članice i da je

za rješavanje sporova u vezi s tim
pravima isključivo nadležna ta
polazišna drŽava članica.

Članak B5.j

Zaštita vjerovnika

1' Države članice predviđaju
odgovarajući sustav zaštite interesa
vjerovnika čije su tražbine nastale prije
objave nacrta uvjeta za prekogranično
preoblikovanje, a u vrijeme te objave
još nisu dospjele.

DrŽave članice osiguravaju da
vjerovnici koji nisu zadovoljni zaštitnim
mehanizmima ponuđenima u nacrtu
uvjeta za prekogranično
preoblikovanje, kako je predviđeno u
čIanku B6.d točki (fJ, u roku od tri
mjeseca od objave nacrta wjetaza
prekogranično preoblikovanje iz č]anka
86.g mogu podnijeti zahtjev
odgovarajućem upravnom ili
pravosudnom tijelu za dobivanje
odgovarajućih zaštitnih mehanizama,

,ti.
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pod uvjetom da takvi vjerovnici mogu
uvjerljivo dokazati da je zbog
prekograničnog preoblikovanja
ugroŽeno namiretrje njihovih tražbina i
da im trgovačko društvo nije osiguralo
odgovarajuće zašt"itne mehaniznre.

DrŽave članice os1.guravaju da su
zaštitni mehaniznri uvjetovani time da
prekogranično preoblikovanj e
proizvodi učinke rr skladu s člankom
86.q.

2' Države članice mogu zahtijevati da
upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društi'a dA izjavu koja točno
o dr ažav a nj egovo aktua]no financij sko
stanje, na dan koji. ne smije biti raniji od
mjesec dana prije objave te izjave. U
izjavi se navodi džI, na temelju
informacija koje su upravnom ili
upravljačkom tijellu trgovačkog društva
dostupne na dan te izjave i nakon što je
provelo primjerene upite, to upravno ili
upravljačko tijelo ne Zna ni za kakav
raz\og zbog kojeg trgovačko društvo,
nakon što preobli.kovanje počne
proizvoditi učinke, ne bi bilo u stanju
podmirivati svoje obveze kada te
obveze dospiju. lzjava se objavljuje
zajedno s nacrtom uvjetaza
prekogranično prr:oblikovanje u skladu
s člankom 86'9.
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3. Stavcima 1..iZ.ne dovodi se u
pitanje primjena prava polazišne
drŽave članice u pogledu namirenja ili
osiguranja novčanih iIi nenovčanih
obveza prema javnim tijelima.

+' Države članice osiguravaju da
vjerovnici čije su traŽbine nastale prije
objave nacrta uvjeta za prekogranično
preoblikovanj e mogu pokrenuti
postupak protiv trgovačkog drušwa i u
poiazišnoj državi članici u roku od dvije
godine od datuma na koji je
preobIikovanje počelo proizvoditi
učinke, ne dovodeći u pitanje pravila o

nadležnosti koj a pr oiz\aze iz pr av a

Unije ili nacionalnog prava ili iz
ugovornog odnosa' Mogućnost
pokretanja takvog postupka dodatak je

drugim pravilima o izboru jurisdikcije
koja su primjenjiva na temelju prava
Unije.

ČIanak B6'k

obavješćivanje radnika i savjetovanje s

njima

1. Države č}anice osiguravaju da se
poštuju prava radnika na
obavješćivanje i savjetovanje u vezi s
prekograničnim preoblikovanjem i da
se ona ostvaruju u skladu s pravnim
okvirom redviđenim u Direktivi
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2002/I+/EZte, ako je to primjenjivo za
poduzeća na razini Zajednice ili skupine
poduzeća na razini Zajednice, u skladu
s Direktivo m 20 0'9 / 38 / EZ' Držav e
članice mogu odltrčiti da se prava
radnika na obavjelšćivanje i
savjetovanje prinrjenjuju u odnosu na
radnike trgovačkih društava koja nisu
onaiz članka 3. stavka 1. Direktive
z00z/1_4/EZ.

2.. Ne dovodeći u pitanje članak 86.e
stavak 7. i članak 86'9 stavak 1. točku
(b), države članicr: osiguravaju da se
poštuju prava radnika na
obavješćivanje i slavjetovanje, barem
prije donošenja orlluke o nacrtu uvjeta
za pr eko granično preoblikovanj e ili
izvješću iz članka B6'e, ovisno o tome
što je ranije, na način da se radnicima
pruži obrazložen cdgovor prije
odrŽavanja glavne skupštine iz članka
86.h.

3. Ne dovodeći u pitanje bilo kakve
važeće odredbe il)i praksu koje su
povoljnije za radnike, države članice
utvrđuju praktične aranžmane za
ostvarivanje prava na obavješćivanje i
savjetovanje u skladu s člankom 4.
Direktive 2002 / 1,,+ /EZ.

Članak B6.l
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SuodIučivanje radnika

].. Ne dovodeći u pitanje stavak 2',

preoblikovano trgovačko drušwo
podliježe pravilima o Suodlučivanju
radnika, ako postoje, koja su na snazi u
odnedišnoj drŽavi članici.

2. Međutim, pravila o suodlučivanju
radnika, ako postoje, koja su na snazi u
odredišnoj đržavi članici ne
primjenjuju se ako trgovačko drušwo
tijekom razdoblja od šest mjeseci prije
objavljivanja nacrta uvjeta za
prekogranično preoblikovanje ima
prosječan broj radnika koji iznosi četiri
petine primjenjivog praga, kako je

utvrđen u pravu polazišne države
članice, za pokretanje suodlučivanja
radnika u smislu čIanka 2. točke [k)
Direktive 200L/86/EZ ili ako pravom
odredišne države č1anice:

[aJnije predviđena barem ista razina
suodIučivanja radnika koja se
primjenjivala u trgovačkom drušwu
prije prekograničnog
preoblikovanja, što se mjeri udjelom
predstavnika radnika među
članovima upravnog ili nadzornog
tijela ili njihovih odbora ili uprave
odgovornih za dobit trgovačkog
društva, pod uvjetom da su radnici
predstavlieni u tim tiielima; ili
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[b)nije predviđeno isto pravo na
ostvarivanje prava suodlučivanja za
radnike tijela preoblikovanog
trgovačkog drttštva koja se nalaze u
drugim državama članicama koje
imaju radnici zaposleni u odredišnoj
državi čIanici'

3. U slučajevimaiz stavka 2' ovog
članka suodlučivanje radnika u
preoblikovanom trgovačkom d ruštvu i
njihovo sudjelovanje u definiranju
takvih prava uređuju države članice
mutatis mutandis i podložno stavcima
od 4. do 7 ' ovog članka te u skladu s

načelima i postupcima utvrđenima u
članku 12' stavcinn2.i 4. Uredbe [EZJ
br' 2L57 /Z001 i sJjedećim odredbama
Direktive 200 L / B 13 / EZ:

[a)članku 3. stavku 1., članku 3. stavku
2. točki (a) podtočki i., članku 3.

stavku 2. točki (b), čIanku 3.stavku
3', prvim dvjenra rečenicama č]anka
3' stavka 4. i članku 3. stavcima 5. i
.7'

[b)čIanku 4. stavku 1., članku 4. stavku
2. točkama (a), [g) i [h) i članku 4'
stavcirna 3. i 4.;

[cJ članku 5.;

(d) članku 6.;

[e)članku 7' stavku 1' osim druge
alineje točke [bJ;

ffl člancirna B., 10., L1''itZ.;i
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a,t:

[gJ dijelu 3. točki [aJ Priloga.

4' Prilikom uređivanja načela i
postupaka iz stavka 3', države članice:

(a) daju posebnom pregovaračkom
tijelu pravo da dvotrećinskom
većinom glasova članova društva
koji predstavljaju najmanje dvije
trećine radnika, odluči ne započeti s
pregovorima ili okončati već
započete pregovore i da se pozove
na pravila o suodlučivanju koja su na
snazi u odredišnoj državi članici;

[b)mogu, u slučaju kada se nakon
prethodnih pregovora primj enjuju
standardna pravila o suodlučivanju i
neovisno o takvim pravilima,
odlučiti ograničiti udio predstavnika
radnika u upravnom tijelu
preoblikovanog trgovačkog društva.
Međutim, ako su u trgovačkom
društvu predstavnici radnika činili
najmanje jednu trećinu upravnog ili
nadzornog tijela, ograničenje ne
smije rezultirati time da udio
predstavnika radnika u upravnom
tijelu bude manji od jedne trećine;

(closiguravaju da se pravila o

suodlučivanju radnika koja su se
primj enjivala prije prekograničnog
preoblikovanj a nastave primjenjivati
do datuma početka primjene bilo
koi ee naknadno dogovorenog

:
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pravila ili, u sluLčaju nepostojanja
dogovorenih p::avila, do početka
primjene standardnih pravila u
skladu s dijelorn 3. točkom [a)
Priloga Direkti'vi 200X / 86 / EZ.

5' Proširenje prava suodlučivanja na
radnike preobliko vanog trgovačkog
društva zaposlene u drugim drŽavama
čIanicarna, kako jel navedeno u stavku 2.

točki (b), ne obve:zu je države članice
koje se na to odlurie da te radnike uzmu
u obzir pri izračurtu minimalnog broj
radnika potrebnog da se dobiju prava
suodlučivanja na temelju nacionalnog
prava.

6' Kada se preob.Likovanim trgovačkim
društvom treba upravljati u skladu sa
sustavom suodlučivanja radnika, a u
skladu s pravilim;r iz stavka 2.,to je
preoblikovano trgovačko drušwo
dužno uzeti pravn.i oblik koji dopušta
ostvarivanj e pravir suodlučivanja.

7. Kada preoblikovano trgovačko
drušwo postupa uLskladu sa sustavom
suodlučivanja radnika to je
preoblikovano trgovačko drušwo
duŽno poduzeti mjere kako bi se
osigurala zaštita p|rava radnika na
suodlučivanje u slučaju naknadnih
preoblikovanja, spajanja ili podjela, bilo
prekograničnih ili nacionalnih, u
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razdoblju od četiri godine nakon što je

prekogranično preoblikovanje počelo
proizvoditi učinke, primjenom pravila
utvrđenih u stavcima od 1. do 6.

rnutatis mutandis.

8. Trgovačko društvo bez odgode
obavješĆuje svoje radnike ili njihove
predstavnike o ishodu pregovora o

suodIučivanju radnika.

Članak 85.m

Fotvrda koja prethodi preoblikovanju

t' DrŽave članice određuju sud, javnog
bilježnika ili drugo tijelo ili tijela
nadležna za nadzor zakonitosti
prekograničnih preoblikovanja u
pogledu onih dijelova postupka koji su
uređeni pravom polazišne države
članice izaizdavanje potvrde koja
prethodi preoblikovanju, a kojom se
potvrđuju usklađenost sa svim
relevantnim uvjetima i propisno
dovršenje svih postupaka i formalnosti
u polazišnoj državi članici [,,nadležno
tijelo"J.

Takvo dovršenje postupaka i

formalnosti može obuhvaćati
namirenje ili osiguranje novčanih ili
nenovčanih obveza prema javnim
tiielima ili ispunienje posebnih

:::.

lr/

:

Z9



sektorskih zahtjeva, uključujući
osiguranje obvez;L koje proizlaze
postupaka koji su u tijeku.

2. Države članice osiguravaju da
trgovačko društvcl zaht1evu za
izdavanje potvrde, koja prethodi
preoblikovanju priloži sljedeće:

[a)nacrt uvjeta za prekogranično
preoblikovanje,;

(b]izvješće i prilolŽeno mišljenje, ako
postoji, iz članl<a B6.e, te izvješće iz
članka B6.f, ako su ona dostupna;

[c)sve prirnjedbe podnesene u skladu s
člankom 86.9 stavkom 1.; i

(d)informacije o odobrenju glavne
skupštine iz članka B6.h.

3' Države članice mogu zahtijevati da
se uz zahtjeV trgo\/ačkog drušwa za
izdavanje potvrde koja prethodi
preoblikovanju prilože dodatne
informacije, kao što su posebno
informacije o:

(a)broju radnika u trenutku
sastavljanja nacrta uvjeta za
prekognanično preoblikovanje;

(b)postojanju drulštava kćeri i njihovoj
zemlj opisnoj lc kaciji;

(c)ispunjavanju ollveza prema javnim
tijelima od strane trgovačkog
društva.
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Za potrebe ovog stavka nadležna tijela
mogu zatraŽiti takve informacije od
drugih relevantnih tijela ako ih ne
dostavi trgovačko društvo.

4' Države čIanice osiguravaju da se
zahtjev iz stavaka z' i 3', uključujući sve
informacije i dokumente, može u
potpunosti podnijeti putem interneta,
bez potrebe da se podnositelji zahtjeva
osobno pojave pred nadležnim tijelom,
u skladu s relevantnim odredbama
glave I. poglavlja III.

5. U pogledu usklađenosti s pravilima
o suodlučivanju radnika, kako je

utvrđeno u članku B6.l, nadleŽno tijelo
polazišne drŽave članice provjerava
obuhvaća li nacrt uvjeta za
prekogranično preoblikovanj e

informacije o postupcima kojima se
određuju relevantni aranžmani i o
dostupnim mogućnos tima za takve
aranžmane.

6. U okviru nadzora iz stavka 1.

nadležno tijelo pregledava i ispituje
sljedeće:

(a)sve dokumente i informacije
podnesene nadležnom tijelu u
skladu sa stavcima 2. i 3.;
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(b)prema potrebi, navod trgovačkog
društva o tome da je počeo postupak
iz članka 86.l stavaka3' i 4'

7 ' Države čIanice osiguravaju da se
nadzor iz stavka 1.. provede u roku od
tri mjeseca od datuma pnimitka
dokumenata i informacija o tome da je
glavna skupština l.rgovačkog drušwa
odobrila prekograLnično preoblikovanje'
Taj nadzor mora imati jedan od
sljedećih ishoda:

[a)ako se utvrdi da je prekogranično
preoblikovanje,u skladu sa svim
relevantnim ur,jetima i da su
dovršeni svi pcrtrebni postupci i
formalnosti, na d]ežno tijelo izdaje
potvrdu koja prethodi
preoblikovanju:;

(b)ako se utvrdi da prekogranično
preoblikovanje:nije u skladu sa svim
relevantnim ul'jetima ili da nisu
dovršeni svi pcrtrebni postupci i
formalnosti, nadleŽno tijelo ne
izdaje potvrdu koja prethodi
preoblikovanjuL te obavješćuje
trgovačko drušwo o razlozimaza
svoju odluku; uLtom slučaju
nadIežno tijeIo rnože trgovačkom
društvu dati mogućnost da u
primjerenom roku ispuni relevantne
uvjete ili da do'ilrši postupke i
formalnosti.
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8. Đržave članice osiguravaju da
nadležno tijelo ne izda potvrdu koja
prethodi preoblikovanju kada se u
skladu s nacionalnim pravom utvrdi da
se prekogranično preoblikovanje
provodi u svrhu zlouporabe ili
prijevare koja vodi k izbjegavanju ili
zaobiIaŽenju prava Unije ili nacionalnog
prava ili čijije cilj izbjegavanje ili
zaobilaženje prava Unije ili nacionalnog
prava ili da se provodi u kriminalne
svrhe.

9' Ako nadležno tijelo tijekom nadzora
iz stavka f . ima ozbiljne sumnje koje
ukazuju na to da se prekogranično
preoblikovanje provodi u svrhu
zlouporabe ili prijevare koja vodi k
izbjegavanju ili zaobilaženju prava
{Jnije ili nacionalnog prava ili čiji je cilj
izbjegavanje ili zaobilaženje prava
Unije ili nacionalnog prava ili da se
provodi u kriminalne svrhe, ono uzima
u obzir relevantne činjenice i okolnosti,
kao što su, prema potrebi, indikativni
čimbenici za koje je nadležno tijelo
saznalo tijekom nadzora iz stavka l-.,

između ostalog putem savjetovanja s

relevantnim tijelima, pri čemu se ti
činrbenici ne razmatraju zasebno.
Procjena za potrebe ovog stavka
provodi se na temelju pojedinačnog

a:,.
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slučaja u skladu s postupkom uređenim
nacionalnim pravom.

10. Ako je za potrebe procjene iz
stavaka B. i 9. potr:ebno u obzir uzeti
dodatne informacije ili provesti
dodatne istražne llktivnosti, razdoblje
od tri mjeseca preldviđeno u stavku 7.

može se produljitliza najviše tri
mjeseca.

1'1'. Ako se zbog slloženosti
prekograničnog postupka procjena ne
može provesti u r'rkovirna
predviđenima u s1.avcima 7' i Ia.,
države članice osiguravaju da se
po dnositel ja zahtjev a prij e isteka tih
rokova obavijesti o razlozimaza
eventualno kašnj elnj e.

1'2' Države članice osiguravaju da se
nadležno tijelo može savjetovati s
drugim relevantnjm tijeiima koja su
nadležna u različitim područjima
povezanima s preJkograničnim
preoblikovanjem, između ostalog s

tijelima odredišnel države članice, te od
tih tijela i od trgor'ačkog drušwa dobiti
informacije i dokumente potrebne za
nadzor zakonitosti prekograničnog
preoblikovanja, unutar postupovnog
okvira utvrđenog u nacionalnom pravu
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Za potrebe procjene nadležno tijelo
rflaže se obratiti neovisnom stručnjaku.

Članak B6.n

Prijenos potvrde koja Prethodi
preoblikovanju

1. Države članice osiguravaju da se
potvrda koja prethodi preoblikovanju
podijeli s tijelima iz članka B6.o stavka
L. putem sustava povezivanja registara

Države članice također osiguravaju da
je potvrda koja prethodi
preoblikovanju dostupna Putem
sustava povezivanja registara.

2. Pristup potvrdi koja Prethodi
preoblikovanju besplatan je za tiiela iz
čIanka 8 6.o stavka 1'' l za registre.

Članak B6.o

Nadzor zakonitosti prekograničnog
preoblikovanja koji provodi odredišna
država članica

1' DrŽave članice određuju sud, javnog
bilježnika ili drugo tijelo nadležno za
nadzor zakonitosti prekograničnog
preoblikovanja u pogledu onog dijela
postupka koji je uređen pravom
odredišne drŽave članice i za

;l:
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odobravanje prekograničnog
preoblikovanja.

To tijelo osobito osigurava da je
preobIikovano trg;ovačko društvo u
skladu s odredbarna nacionalnog prava
o osnivanju i upislr u registar
trgovačkih društava te da su, prema
potrebi, aranžmani za suodlučivanje
radnika utvrđeni rr skladu s č]ankom
86.1.

2' Za potrebe sta,uka L' ovog članka
trgovačko društvc' podnosi tijelu iz
stavka 1. ovog člaIrka nacrt uvjetaza
prekogranično preoblikovanje koji je
odobrila glavna s}tupština iz članka
86.h.

3. Svaka drŽava č]anica osigurava da
trgovačko društvo može podnijeti
zaht)ev za potrebel stavka 1., uključujući
podnošenje svih informacija i
dokumenata, u potpunosti putem
interneta, bez potrebe da se
p o dnositel ji zahtje:va osobno pojave
pred tijelorn iz stayka 1., u skladu s
relevantnim odreclbama glave I.

poglavlja III.

4. Tijelo iz stavka l-. odobrava
prekogranično prelohlikovanje čim je
utvrdilo da su ro ISNO IS enl svl
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relevantni uvjeti i propisno dovršene
fornralnosti u odredišnoj državi članici

5' Tijeio iz stavka 1. prihvaća potvrdu
koja prethodi preoblikovanju kao
nepobitnu potvrdu propisnog
dovršenja primj enjivih postupaka i
formalnosti koji prethode
preoblikovanju u polazišnoj drŽavi
č]anici bez kojih se prekogranično
preoblikovanje ne može odobriti.

ČIanak B6.p

Upis u registar

L. Fravom polazišne države članice i
pravom odredišne drŽave č]anice
određuju se, u pogledu njihovih
drŽavnih područja, aranŽmani u skladu
s člankom 1'6. za objavljivanje
dovršetka preko granično g
preoblikovanja u njihovim registrima.

Z' Države članice osiguravaju da se u
njihove registre unesu barem sljedeće
informacije:

[a)u registar odredišne države članice
informacija da je upis
preoblikovanog trgovačkog drušwa
u registar rezultat prekograničnog
preoblikovania;

;\'t.::
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[b)u registar odre,dišne drŽave članice
datum upisa preoblikovanog
trgovačkog društva u registar;

[c)u registar pola:zišne drŽave članice
informacija da je brisanje ili
uklanjanje trgc'vačkog društva iz
registra rezultat prekograničnog
preoblikovanja.;

[dJu registar polazišne države članice
datum brisanja ili uklanjanja
trgovačkog drušwa iz registra;

(e)u registar poIa:zišne države članice
registracijski broj, tvrtka i pravni
oblik trgovačkog društva, odnosno u
registar odredišne države članice
registracijski broj, tvrtka i pravni
oblik preoblikcrvanog trgovačkog
društva.

U registrima se otljavljuju i čine javno
dostupnima informacije iz prvog
podstavka putem sustava povezivanja
registara.

3' Države članice osiguravaju da
registar u odredišnoj državi članici
putem sustava po'rezivanja registara
obavijesti registar u polazišnoj državi
članici o tome da je prekogranično
preoblikovanj e po čelo proizvoditi
učinke. DrŽave čIanice osiguravaju i da
se upis trgovačkofl društva u registar
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izbriše ili ukloni iz registra odmah po
primitku te obavij esti.

Članak 86.q

Datum na koji prekogranično
preoblikovanj e počinje proizvoditi
učinke

Pravom odredišne drŽave članice
određuje se datum na koji
prekogranično preoblikovanje počinje
proizvoditi učinke. Taj datum mora biti
nakon što je proveden nadzor iz
č]anaka 86.m i 86.o'

Članak B6.r

Posljedice prekograničnog
preoblikovanja

Prekogranično preoblikovanj e od
datuma iz članka B6.q ima sljedeće
posljedice:

[a)sva aktiva i pasiva trgovačkog
društva, uključujući sve ugovore,
zajmove, prava i obveze, postaje
aktiva i pasiva preoblikovanog
trgovačkog društva;

[bJčlanovi društva i dalje su članovi
preoblikovanog trgovačkog društva,
osim ako su raspolagali svojim
dionicama kako je navedeno u
članku B6.i stavku 1.;
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[c)prava i obveze društva koji proizlaze
iz ugovorA o radu ili radnih odnosa i
postoje na datum na koji
prekogranično preobiikovanje
počinje proizvoditi učinke postaju
prava i obveze preoblikovanog
trgovačkog dru.šwa.

Članak B6's

Neovisni stručnjai:i

1'. Države članice utvrđuju pravila
kojima se uređuje barem
građanskopravna odgovornost
neovisnog stručnjaka odgovornog za
sastavljanje izvješća iz članka B6.f.

z' Države članice utvrđuju pravila
kako bi osigurale ,Ca:

(a)su stručnjak ili pravna osoba u čije
ime stručnjak cljeluje neovisni o
trgovačkom drušwu koje podnosi
zahtjev za izda,'ranj e potvrde koj a
prethodi preoblikovanju i da nisu u
sukobu interesa s tim trgovačkim
društvom; i

[b)da je mišljenje stručnjaka
nepristrano i objektivno te dano s

ciljem pružanja pomoći nadležnom
tijelu u skladu rsa zahtjevima u
pogledu neovisnosti i nepristranosti
na temeliu pra,r'a i profesionalnih
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standarda kojima stručnjak
podlijeŽe.

Č1anak 86.t

Valjanost

Frekogranično preoblikovanje koje je
počelo proizvoditi učinke u skladu s

postupcima kojima se prenosi ova
Direktiva ne može se proglasiti
ništavim.

Prvim stavkom ne utječe se na ovlasti
đržava članica da, između ostalog, u
vezi s kaznenim pravom, sprečavanjem
financiranja terorizma i borbom protiv
financiranja terorizma, socijalnim
pravom, oporezivanjem i izvršavanjem
zakonodavstva, uvedu mjere i sankcije
u skladu s nacionalnim pravom, nakon
datuma na koji je prekogranično
preoblikovanje počelo proizvoditi
učinke"';

6.u čIanku 119. točka 2. mijenja se kako
slijedi:

(a] na kraju točke (c) dodaje se "; ili";

[bJdodaje se sljedeća točka:

,,[dJjedno ili više trgovačkih
društava u postupku prestanka
društva bez likvidacije prenose
svu svoju aktivu i pasivu na
drugo postoieće trgovačko

ir:.
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društvo [,,trgovačko društvo
preuzimatel j") b ez izdav anja
novih dionica od strane
trgovačkop; drušwa
preuzimatt:lja, pod uvjetom da
jedna osoba izravno ili
neizravno crži sve dionice
trgovačkih društava koja se
spajaju ili rla članovi društava
koja se spajaju drže svoje
vrijednosne papire i dionice u
istom omjelru u svim trgovačkim
društvima koja se spajaju.";

7.članak 120. mijenia se kako slijedi:

[aJ stavak 4' zamje:njuje se slj edećim

,4' Države čla;rice osiguravaju da se
ovo poglavlje ne primjenjuje na
trgovačka društva koja se nalaze u
bilo kojoj od sljedećih oko]nosti:

(a)trgovačko društvo nalazi u
postupku lillvidacije i počelo je s
raspodjelom imovine svojim
članovima;

[bJna trgovačko društvo primjenjuju
se instrumenti sanacije,
sanacijske ovlasti i mehanizmi
predviđeni rr glavi IV. Direktive
2014/5e /EtJ.";

[c)dodaje se sljedeći Stavak:
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,,5' Đržave članice mogu odlučiti da
ovo poglavlje ne primjenjuju na
trgovačka društva koja podliježu:

[a)postupku u slučaju
nesolventnosti ili okvirima za
preventivno restrukturiranj e;

[bJpostupku likvidacije koji nije
naveden u stavku 4. točki (aJ; ili

[c)mjerama za sprječavanje krize
kako su definirane u članku 2.

stavku 1' točki 10].. Direktive
2014/5e /EU;',;

8'članak 121' mijenja se kako slijedi:

[a) u stavku ].' točka [a) briše se;

[bJ stavak 2' zamjen1uje se sljedećim:

,,2. Odredbe i formalnosti iz stavka
1' točke [bJ ovog članka posebno
uključuju one koje se odnose na
postupak donošenja odluka u vezi sa
spajanjem i zaštitom radnika s

obzirom na prava koja nisu uređena
člankom 1'33'";

9.članak IZZ. mijenja se kako slijedi:

[a)točke (a) i (b] zamjenjuju se
sljedećim:

,,(a),,za svako od trgovačkih društava
koja se spajaju njegov pravni
oblik i tvrtka i mjesto njegova
sjedišta, te predloženi pravni

ir
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oblik i tvrtl<a trgovačkog društva
nastalog pr ekograničnim
spajanjem, i predloženo mjesto
njegova sjedišta;

[bJprema potrr:bi, omjer primjenljiv
na zamjenu vrij ednosnih papira
ili udjela koii predstavljaju
temeljni kapital društva i iznos
moguće isplate u gotovini;";

(b)točke (h) i (i) zamjenjuju se
sljedećim:

,,[hJsve posebrLe pogodnosti koje se
dodjeljuju čIanovima upravnih,
upravljačk'ih, nadzornih ili
kontrolnih tij ela trgovač}<ih
društava kroja se spajaju;

(iJakt o osnivanju trgovačkog
društva nastalog prekograničnim
spajanjem al<o je to primjenjivo i
statut ako je sadržan u zasebnom
aktu";

[cJdodaju se sljed,:će točke:

,,(m)pojedinosti o ponudi naknade u
gotovini članovima drušwa u
skladu s člankom L26'a;

(n)zaštitni meh.anizmi koji su
eventualno ;ponuđeni
vjerovnicima, kao što su jamstva
ili obveze.";

10.Članci 1'23. i 1'24, zamjenjuju se
sljedećim:
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,,Članak ]_23

Objavljivanje

]_' Države članice osiguravaju da
trgovačkog društvo u registru države
članice svakog od trgovačkih društava
koja se spajaju objavljuje i stavlja na
raspolaganj e javnosti slj edeće
dokumente najkasnije mjesec dana
prije datuma održavanja glavne
skupštine iz članka L26.:

[aJzajednički nacrt uvjeta za
prekogranično spajanje; i

[b)obavijest kojom se članove,
vjerovnike i predstavnike radnika
trgovačkog društva koje se spaja ili,
ako takvi predstavnici ne postoje,
same radnike obavješćuje o tome
da svojem trgovačkom drušwu
mogu podnijeti primjedbe na
zajednički nacrt uvjeta za
prekogranično spajanj e najkasnije
pet radnih dana prije datuma
odrŽavanja gIavne skupštine.

Države članice mogu Zahtijevati da se
izvješće neovisnog stručnjaka objavi i
stavi na raspolaganje javnosti u

registru.

Države članice osiguravaju da
tr čko društvo može iskl učiti

':r
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p ovj erlj ive informacij e iz izvješća
neovisnog stručnjaka koje se
objavljuje.

Dokumenti koji r;e objavljuju u skladu
s ovim stavkom moraju biti dostupni i
putem sustava povezivanja registara.

2. Države članic:e mogu izuzeti
trgovačka društr'a koja se spajaju od
zahtjeva u vezi s objavljivanjem iz
stavka 1. ovog članka ako tijekom
neprekidnog razdoblja koje počinje
najmanje mjesec dana prije datuma
utvrđenog za održavanje glavne
skupštine iz članka L26' i ne završava
prije završetka tr: glavne skupštine ta
trgovačka društ'u'a učine dokumente iz
stavka 1. ovog člianka besplatno
dostupnima javnosti na svojirn
internetskim stranicama.

Međutim, države č]anice to izuzeće ne
uvjetuju nikakvim zahtjevima ni
ograničenjirna, osirn onih koji su
potrebni kako bi se osigurala
sigurnost internetskih stranica i
vjerodostojnost dokumenata, i koji su
razmjerni postizanju tih ciljeva.

3. Ako trgovačka društva koja se
spajaju učine zaj,:dnički nacrt uvjeta
za prekogranično spajanje dostupnim
u skladu sa stavk'om Z' ovogčlanka,
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ona najkasnije mjesec dana Prije
datuma odrŽavanja glavne skupštine
iz članka 126. svojem registru
podnose sljedeće informacije:

[a)za svako od trgovačkih društava
koja se spajaju njegov pravni oblik i
tvrtku i mjesto njegova sjedišta, te
pravni oblik i tvrtku koji su
predloženi za svako novoosnovano
trgovačko društvo, i predloŽeno
mjesto njegova sjedišta;

[b)registar u koji su predani
dokumenti iz članka L4. za svako
od trgovačkih društava koja se
spajaju i registracijski broj
odgovaraj ućeg trgovačko g društva
u tom registru;

(cJpodatke, za svako od trgovačkih
društava koja se spajaju, o
aranžmanima postignutima u svrhu
ostvarivanj a prava vj erovnika,
radnika i članova društva; i

[d) poj edinosti o internetskim
stranicama na kojima se Putem
interneta i besplatno mogu dobiti
zajednički nacrt uvjeta za
prekogranično spajanje, obavij est
iz stavka 1', izvješće neovisnog
stručnjaka i potpune informacije o

aranžmanima iztočke (c) ovog
stavka.
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U registru države članice svakog od
trgovačkih društava koja se spajaju
čine se javno dor;tupnim informacije iz
prvog podstavkaL točaka od [aJ do [d)'

4. DrŽave č]anice osiguravaju da se
zahtjevi iz staval<a 1. i 3. mogu u
potpunosti ispuniti putem interneta,
bez potrebe da se podnositelji
zahtjeva osobno pojave pred bilo
kojim nadležnim tijelom u državama
članicama trgovačkih društava koja se
spajaju, u skladu s relevantnim
odredbama glavr: I. poglavlja Itrl.

5. Ako se ne zahLtijeva da glavna
skupština trgovačkog drušwa
preuzimatelja oclobri spajanje u
skladu s člankonr 126.' stavkom 3',
objavljivanje iz stavakaL.,2. i 3. ovog
članka provodi se najkasnije mjesec
dana prije datunra održavanja glavne
skupštine drugog trgovačkog koje se
spaja ili drugih trgovačkih društava
koja se spajaju.

6. Osim objavlji.ranja iz stavaka 1..,2.i
3. ovog čianka dr'žave članice rnogu
zahtijev ati obj av u zaj edničko g nacrta
uvjeta za prekog'ranično spajanje ili
informacija iz stzLvka 3. ovog članka u
svojem nacionalnom službenorn listu
ili putem središn|e elektroničke
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platforme u skladu s člankom 16.

stavkom 3. U tom slučaju države
članice oSiguravaju da registar
prenosi relevantne informacije
nacionalnom sIužbenom listu ili
središnjoj elektroničkoj platformi.

7 ' Države članice osiguravaju da su
dokumentacijaiz stavka 1. ili
informacije iz stavka 3.besplatno
dostupni javnosti putem sustava
p ovezivanj a registara.

Nadalje, države članice osiguravaju da
sve naknade koje registri naplaćuju
trgovačkom društvu za objavljivanje
iz stavaka t. i 3. te, prema potrebi, za
objavu iz stavka 6' ne premašuju
naknadu troškova pruŽanja takvih
usluga,

ĆIanak1'Z4'

Izvješće upravnog ili upravljačkog
tijelaza članove drušwa i radnike

1' Upravno ili upravljačko tijelo
svakog od trgovačkih društava koja se
spajaju sastavlja izvješće za članove
društva i radnike u kojem se
objašnjavaju i obrazlažu pravni i
gospodarski aspekti prekograničnog
spajanja te pojašnj avaju posljedice
prekograničnog spajanja za radnike'

'r.
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U izvješću se pos;ebno pojašnjavaju
posljedice prekograničnog
preoblikov anja z:a buduće postr ovanj e
trgovačkog drušrva'

2. Izvješće također obuhvaća odjeljak
za članove društva i odjeljak za
radnike.

Trgovačko društvo može odlučiti
sastaviti jedno iz;vješće koje sadržava
ta dva odjeljka ili zasebno izvješće za
članove društva, odnosno zasebno
izvješće za radnike, od kojih svako
sađržav a o dgova raj ući o dj elj ak.

3. U odjeljku izl,'ješća za članove
društva osobito l;e objašnjava
sljedeće:

(a)naknada u gotovini i metoda
korištena zai:zračun naknade u
gotovini;

[b)omjer zamjene dionica i metoda ili
metod e korištene za izr ačun
omjera zamjene dionica, ako je to
primjenjivo;

[d) poslj edice prelkograničnog spajanja
za članove drr:štva;

[e)prava i mjere zaštite dostupni
članovima drtrštva u sk]adu s
člankom LZ6'a'
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4. 0djeljak izvješća za članove
društva nije obvezan ako su se svi
članovi trgovačkog društva dogovorili
da odustaju od tog zahtjeva' Države
članice mogu iz odredaba ovog članka
isključiti trgovačka drušwa s jednim
članom'

5' U odjeljku izvješća za radnike
osobito se objašnjava sljedeće:

[a) poslj edice prekograničnog spajanja
za radne odnose i, ako je to
primjenjivo, eventualne mjere za
zaštitu tih odnosa;

[b)sve bitne promjene primjenjivih
uvjeta zaposlenja ili lokacije mjestA
poslovanja trgovačkog društva;

[c)kako čimbenici navedeni u točkama

[a] i (b) utječu na društva kćeri
trgovačkog drušwa.

6' Izvješće ili izvješća u svakom
slučaju moraju biti dostupna u
elektroničkom obliku, zajedno sa
zajedničkim nacrtom uvjeta za
prekogranično spajanje, ako je
dostupan, članovima drušwa i
predstavnicima radnika svakog od
trgovačkih društava koja se spajaju ili,
ako takvi predstavnici ne postoje,
samim radnicima najkasnije šest

t.

l
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tjedana prije datuma održavanja
glavne skupštine: iz ćlanka 126.

Međutim, ako se ne zahtijeva da
glavna skupština' trgovačkog društva
preuzimatelja oilobri spajanje u
skladu s člankonr 1'26' stavkom 3.,

izvješće mora biti dostupno najkasnije
šest tjedana prije datuma održavanja
gIavne skupštine, drugog trgovačkog
koje se spaja ili dlrugih trgovačkih
društava koja se spajaju.

7 ' Ako upravno ili upravijačko tijelo
trgovačkog društva koje se spaja u
skladu s nacionalnim pravom
pravodobno prinni mišljenje o
informacijamaiz stavaka 1. i 5. od
predstavnika raclnika ili, ako takvi
predstavnici ne postoje, od samih
radnika, č]anove društva obavješćuje
se o tome, a nave:deno mišljenje
prilaže se izvješću iz stavka 1'

B. Odjeljak izvješća za radnike nije
obvezan ako trgclvačko drušwo koje
se spaja i njegovir društva kćeri, ako
postoje, nemaju rlrugih radnika osim
onih koji čine upravno ili upravljačko
tijelo.

9. Ako se odustzrne od odjeljka
izvješĆa za člano've društva iz stavka 3

u skladu sa stavkom 4., a odieliak za

5Z



radnike iz stavka 5. nije obvezan na
temelju stavka B., izvješće nije
obvezno.

10. Stavcima od 1. do 9. ovog članka
ne dovode se u pitanje primjenjiva
prava na obavješćivanje i savjetovanje
te postupci predviđeni na nacionalnoj
razini nakon prenošenja direktiva
2002 I L4 IEZ i 200e /3B fEZ;', ;

1l.članak 125. mijenja se kako slijedi:

[aJu stavku L., dodaje se sljedeći
podstavak:

,,Međutim, ako se ne zahtijeva da
glavna skupština trgovačkog
društva preuzimatelja odobri
spajanje u skladu s člankom ].26.

stavkom 3., izvješće mora biti
dostupno najkasnije mjesec dana
prije datuma održavanja glavne
skupštine drugog trgovačkog koje
se spaja ili drugih trgovačkih
društava koja se spajaju.";

(b)stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

,,3' Izvješće iz stavka ].. u svakom
slučaju obuhvaća mišljenj e
stručnjaka o tome jesu li naknada u
gotovini i omjer zamjene dionica
primjereni. Pri procjeni naknade u
gotovini stručnjak u obzir uzima
trŽišnu ciienu dionica u trgovačkim

a
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društvima koja se spajaju prije
najave prijedloga za spajanje ili
vrijednost trgovačkih društava, ne
uključujući urjinak predloženog
spajanja, kako je utvrđeno u skladu
s općeprihvarjenim metodama
vrednovanja. U izvješću se barem:

(aJnavodi metoda ili metode
korištene :za određivanje
predložene naknade u gotovini;

(bJnavodi mertoda ili metode
korištene zaizraćun
predloženog omjera zamjene
dionica;

(c)navodi jesu li korištena metoda
ili korišterLe metode primjerene
zaprocjenu naknade u gotovini i
omjera zamjene dionica, navodi
vrij ednost dobivena korištenj em
tih metodaLi daje mišljenje o
relativnoj ',zažnosti tih metoda
za izr ačun utvrđene vrij ednosti
o kojoj je odlučeno, te u slučaju
da se u trgovačkim društvima
koja se speijaju koriste različite
metode, navodi se i je li
korištenje različitih metoda bilo
opravdano; i

(d)opisuju posebne poteškoće koje
su se pojarrile pri vrednovanju.

Stručnjak imaL pravo od trgovačkih
društava koja se spaiaiu dobiti sve
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informacije potrebne za obavljanje
svojih dužnosti.";

[cJu stavku 4. dodaje se sljedeći
podstavak:

,,Države članice mogu iz primjene
ovog članka isključiti trgovačka
društva s jednim članom.";

1'2.č\anak 126. mijenja se kako slij edi:

[a)stavak L' zamjenjuje se sljedećim:

,,T. Nakon što primi na znanje
izvješća iz članaka L24' j T25', ako
je to prirnjenjivo, mišljenja radnika
podnesena u skladu s člankom 124.
i primjedbe podnesene u skladu s

člankom L23., g|avna skupština
svakog od trgovačkih društava koja
se spajaju u obliku odluke odlučuje
o tome hoće Ii odobriti zajednički
nacrt uvjeta za prekogranično
spajanje te hoće li prilagoditi akt o
osnivanju i statut ako je sadrŽan u
zasebnom aktu.";

[b)dodaje se sljedeći stavak 4.:

,,4. Države čIanice osiguravaju da
se odobrenje prekograničnog
spajanja koje daje glavna skupština
ne može osporavati samo na
temelj u slj edećih r az|oga:

!.

i!
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[aJomjer zamLjene dionica iz članka
122' točke [b] neprimjereno je
utvrđen;

(b)naknada u gotovini iz članka
1'2Z.točke [mJ neprimjereno je
utvrđena; ili

[c)informacije pružene u vezi s
omjerom zramjene dionica iz
točke [a) ili naknadom u
gotovini iz točke [b) nisu u
skladu s pravnim zahtjevima.";

13.umeću se sljedeĆi članci:

,,Članak 126'a

Zaštita članova

1'' Države članicle osiguravaju da
barem članovi trgovačkih društava
koja se spajaju koji su glasovali protiv
odobren;'a zaj edničkog nacrta uvjeta
za prekograničnrr spajanje imaju
pravo raspolaganja svojim dionicama
u zamjenu za primjerenu naknadu u
gotovini, pod uvjetima utvrđenima u
stavcima od 2. do 6. ako bi slijedom
spajanja stekli dionice u trgovačkom
društvu nastalonr spajanjem koje bi
bilo uređeno pravom đržave članice
koja nije država rj]anica njihovog
trgovačkog društva koje se spaja.

Države članice mogu predvidjeti da i
drugi č]anovi trgovačkih društava koia
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se spaJalu rmalu pravo lz prvog
podstavka.

Države članice mogu zahtijevati da se
izričito protivljenje zaj edničkom
nacrtu uvjeta za prekogranično
spajanje, namjera članova da se
koriste svojim pravom raspolaganja
svojim dionicama, ili oboje, na
odgovarajući način dokumentiraj u
najkasnije na glavnoj skupštini iz
članka L26'Države članice mogu
dopustiti da se evidentiranje
protivljenja zajedničkom nacrtu
uvjeta za prekogranično spajanje
smatra valjanom dokumentacijom o

negativnom glasovanj u.

z. DrŽave članice utvrđuju rok u
kojem članovi društva iz stavka ]-.

moraju trgovačkom društvu koje se
spaja izjaviti da će se koristiti pravom
raspolaganja svojim dionicama. Taj
rok ne smije biti dulji od mjesec dana
nakon odrŽavanja glavne skupštine iz
članka L26. Države članice
osiguravaju da trgovačka drušwa koja
se spajaju stave na raspolaganje
elektroničku adresu za primanje te
iz1av e el ektroničkim putem.

3' DrŽave čIanice nadalje utvrđuju
rok u kojem se naknada u gotovini
utvrđena u zaiedničkom nacrtu uvjeta

I
1'.

57



Za prekogranično spajanje rnora
isplatiti. Taj rok ne smije biti dulji od
dva mjeseca nakon što prekogranično
spajanje počne prroizvoditi učinke u
skladu s člankonr 129.

4' Države članice osiguravaju da
članovi društva l<oji su izjavili da će se
koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama, ali koji smatraju da
naknada u gotovini koju je dotično
trgovačko društvo koje se spaja
ponudiIo nije prJ rnjereno utvrđena,
imaju pravo potraživati dodatnu
naknadu u gotov'ini pred nadležnim
tijelom ili tijelom ovlaštenim u skladu
s nacionalnim pravom . Države članice
utvrđuju rok za potraživanje dodatne
naknade u gotovini.

DrŽave čIanice nlogu predvidjeti da je
konačna odluka o pružanju dodatne
naknade u gotovini važeća za sve
članove dotično6; trgovačkog društva
koje se spaja koji su izjavili da će se
koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama u skla.du sa stavkom 2.

5. Države članice osiguravaju da su
prava iz stavaka od L. do 4. uređena
pravom države č]anice kojem
podliježe trgovai1ko drušwo koje se
spaia i da ie za riešavanie sporova u
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VeZi S tim pravima isključivo nadležna
ta država članica'

6. ĐrŽave članice osiguravaju da
čIanovi trgovačkih društava koja se
spajaju koji nisu imali ili nisu
iskoristili pravo raspolaganja svojim
dionicama, ali koji smatraju da je

omjer zamjene dionica utvrđen u
zajedničkom nacrtu uvjeta za
prekogranično spajanje neprimjeren,
mogu osporiti taj omjer i potraživati
isplatu u gotovini. Postupak s tim u
vezi pokreće se pred nadležnim
tijelom ili tijelom ovlaštenim u skladu
s pravom države članice kojem
podlijeŽe dotično trgovačko društvo
koje se spaja, u roku utvrđenom u tom
nacionainom pravu i tim se
postupkom ne sprečava upis
prekograničnog spajanja u registar.
odluka je obvezujućaza trgovačko
društvo nastalo prekograničnim
spajanjem.

Države članice mogu predvidjeti i da
je omjer zamjene dionica utvrđen u toj
odluci važeći Za sv e članove dotičnog
trgovačkog društva koje se spaja koji
nisu imali ili nisu iskoristili svoje
pravo raspolaganja svojim dionicama.

7 ' Države članice mogu predvidjeti i

da čko društvo nastalo

!1

:r.
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prekograničnim spajanjem može
pružiti dionice ili drugu naknadu
umjesto isplate u gotovini.

Članak I26'b

Zaštita vjerovnika

1'' Države č]anice predviđaju
odgovarajući sustav zaštite interesa
vjerovnika čije srr traŽbine nastale
prije objave zajerJničkog nacrta uvjeta
za prekogranično spajanje, a u vrijeme
te objave još nistr dospjele.

Države čIanice osiguravaju da
vjerovnici koji nisu zadovoljni
zaštitnirn mehanizmima ponuđenima
u zajedničkom nilcrtu uvjetaza
prekogranično s1lajanje, kako je
predvideno u članku 1'2Z'točki [nJ, u
roku od tri mjese:ca od objave
zajedničkog nacrta uvjeta za
prekogranično spajan je iz č|anka I23'
mogu podnijeti zahtjev
odgovarajućem uLpravnom ili
pravosudnom tijr:lu za dobivanje
odgovarajućih zaštitnih mehanizarna,
pod uvjetom da takvi vjerovnici rnogu
uvjerljivo dokazati da je zbog
prekograničnog s;pajanja ugroženo
namirenje njihovih traŽbina i da im
trgovačka društva }<oia se spaiaiu nisu
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osigurala odgovarajuće zaštitne
mehanizme.

Države članice osiguravaju da su
zaštitni mehanizmi uvjetovani time da
prekogranično spajanje proizvodi
učinke u skladu s člankom ]-29.

2' DrŽave članice mogu zahtijevati da
upravno ili upravljačko tijelo svakog
od trgovačkih društava koja se spajaju
dA izjavu koja točno odraŽava njihovo
aktualno financijsko stanje, na dan
koji ne smije biti raniji od mjesec dana
prije objave te izjave. U izjavi se

navodi da, na temelju informacija koje
su upravnom ili upravljačkom tijelu
trgovačkih društava koja se spajaju
dostupne na dan te izjave i nakon što
je provelo primjerene upite, to
upravno ili upravljačko tijelo ne zna ni
za kakav raz|ogzbog kojeg trgovačko
društvo nastalo spajanjem ne bi bilo u

stanju podmirivati svoje obveze kada
te obveze dospiju. Izjava se objavljuje
zajedno sa zajedničkim nacrtom
uvjeta za prekogranično spajanje u
skladu s čIankom 123.

3. Stavcirna 1,.iZ.ne dovodi se u
pitanje primjena prava država članica
trgovačkih društava koja se spajaju u
pogledu podmirenia ili osiguranla

'a.
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novčanih iIi nenrrvčanih obveza prema
javnim tijelima.

Članak 126.c

obavj ešćivanje radnika i savj etovanj e

s njima

1'. Države članice osiguravaju da se
poštuju prava radnika na
obavješćivanje i savjetovanje u vezi s
prekograničnim spajanjem i da se ona
ostvaruju u skladu s pravnim okvirom
predviđenim u Dtirektivi 2002 / 14 /EZ i
Direktivi 2001,/2.3/EZ ako se
prekogranično s pajanje smatra
prijenosom poduzeća u smislu
Direktive 2AA1/23/EZ te, ako je to
primjenjivo Za p]flu2eća na razini
Zajednice ili skupirre poduzeća na
raziniZalednice, u skladu s
D irektivo m 20 0'l / 38 / EZ' Držav e
članice mogu od]učiti da se prava
radnika na obavješćivanje i
savjetovanje primjenjuju u odnosu na
radnike trgovačldh društava koja nisu
onaiz članka 3' stavka 1. Direktive
2002/1,4/EZ.

z. Ne dovodeći rr pitanje čIanak 123
stavak ].' točku [lcJ i članak 124.
stavak 7 '', države članice osiguravaju
da se poštuju prava radnika na
obaviešćivanie i savietovan'ie, barem
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prije donošenja odluke o zajedničkom
nacrtu uvjeta za prekogranično
spajanje ili izvješću iz č|anka L24',
ovisno o tome što je ranije, na način
da se radnicima pruži obrazložen
odgovor prije održavanja glavne
skupštine iz članka LZ6.

3' Ne dovodeći u pitanje bilo kakve
važeće odredbe ili praksu koje su
povoljnije za radnike , države čIanice
utvrđuju praktične aranžmane za
ostvarivanje prava na obavješćivanje i
savjetovanje u skladu s člankom 4.

Đirektive 2002 / L4 /EZ." ;

]_4'članak 1'Z7 . zamjenjuje se sljedećim:

,,Č|anakIZ7 '

Potvrda koja prethodi spajanju

1. DrŽave članice određuju sud,
javnog bilježnika ili drugo tijelo ili
tij ela nadle žna za nadzor zakonitosti
prekograničnih spajanja u pogleda
onih dijelova postupka koji su uređeni
pravom države članice trgovačkog
društva koje se spaja izaizdavan1e
potvrde koja prethodi spajanju, a

kojom se potvrđuje usklađenost sa
svim relevantnim uvjetima i propisno
dovršenje svih postupaka i
formalnosti u državi članici
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trgovačkog društva koje se spaja
[,,nadleŽno tijelo").

Takvo dovršenjer postupaka i
formalnosti može obuhvaćati
namirenje ili osiguranje novčanih ili
nenovčanih obvr:za prema javrrim
tijelima ili ispunienje posebnih
s ektorskih zahtjev a, uklj učuj ući
osiguranje obve:za koje proizlaze iz
postupaka koji su u tijeku.

2' Države članice osiguravaju da
trgovačko društrro koje se spa1'a

zahtj evu za izda,tanj e potvnde koja
prethodi spajanju priloži sljedeće:

(a)zaj ednički na r:rt uv j eta za
prekogranično spajanj e;

[b]izvješće i priloženo mišljenje, ako
postoji, iz člarrka 1'24., te izvješće iz
članka I25', ako su ona dostupna;

(c)primjedbe podnesene u skladu s

č]ankom 123. stavkom 1.; i

[d)informacije o odobrenju glavne
skupštine iz članka 1'26'

3. DrŽave članic:e mogu zahtijevati da
se uz zahtjev trgrovačkog drušwa koje
se spaja za izdavanje potvrde koja
prethodi spajanju prilože dodatne
informacije, kao što su posebno
informacije o:
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[aJbroju radnika u trenutku
sastavljanja zaj edničkog nacrta
uvjeta za prekogranično spajanje;

[bJpostojanju društava kćeri i njihovoj
zemljopisnoj lokaciji;

[c) o ispunjavanj u obv eza prema
javnim tijelima od strane
trgovačkog drušwa koje se spaja.

Zapotrebe ovog stavka nadležna tijela
mogu zatražiti takve informacije od
drugih relevantnih tijela ako ih ne
dostavi trgovačko društvo koje se
spaja.

4' Države čIanice osiguravaju da se
zahtjev iz stavaka 2. i 3', uključujući
podnošenje svih informacija i
dokumenata, može u potpunosti
podnijeti putem interneta, bez
potrebe da se podnositelji zahtieva
osobno pojave pred nadležnim
tijelom, u skladu s relevantnim
odredbama glave I. poglavlja III.

5' U pogledu usklađenosti s pravilima
o suodlučivanju radnika, kako je
utvrđeno u članku ]_33., nadležno
tijelo u državi članici trgovačkog
društva koje se spaja provjerava
obuhvaća li zajednički nacrt uvjeta za
prekogranično spajanje informacije o
postupcima koiima se određuju

:,ll
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relevantni aranžimani i o dostupnim
mogućnos tima zatakve aranžmane'

6. U okviru nadzara iz stavka 1-.

nadležno tijelo plregledava i ispituje
sljedeće:

[a)sve dokumente i informacije
dostavljene nadleŽnom tijelu u
skladu sa stavcima 2. i 3.;

[bJprema potrebi, navod trgovačkih
društava kojaLse spajaju o tome da
je počeo postupak iz članka 133.
stavaka 3. i 4.

7. Države članice osiguravaju
provedbu nadzora iz stavka 1. u roku
od tri mjeseca od datuma primitka
dokumenata i informacija o tome da je
glavna skupština trgovačkog društva
koje se spaja odobrila prekogranično
spajanje, Taj naclzor mora imati jedan
od sljedećih ishoda:

[a)ako se utvrdi da je prekogranično
spajanje u skladu sa svim
relevantnim uvjetima i da su
dovršeni svi 1lotrebni posttlpci i
formalnosti, nadležno tijelo izdaje
potvrdu koja prethodi spajanju;

(bJako.se 
."*i.di da prekogranično

spajanje nije rr skladu sa svim
relevantnim uvjetima ili da nisu
dovršeni svi potrebni postupci i
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formalnosti, nadležno tijelo ne
izdaje potvrdu koja prethodi
spajanju te obavješćuje trgovačko
društvo o razlozima za svoju
odluku; u tom slučaju nadležno
tijelo moŽe trgovačkom drušwu
dati mogućnost da u primjerenom
roku ispuni relevantne uvjete ili da
dovrši postupke i formalnosti'

8. DrŽave članice osiguravaju da
nadležno tijelo ne izda potvrdu koja
prethodi spajanju kada se u skladu s

nacionalnim pravom utvrdi da se
prekogranično spajanje provodi u

svrhu zlouporabe ili prijevare koja
vodi k izbjegavanju ili zaobilaŽenju
prava Unije ili nacionalnog prava ili
čiji je cilj izbjegavanje ili zaobilaŽenje
prava Unije ili nacionalnog prava ili da
se provodi u kriminalne svrhe.

9. Ako nadležno tijelo tijekom
nadzora iz stavka l-. ima ozbiljne
sumnje koje ukazuju na to da se
prekogranično spajanje provodi u
svrhu zlouporabe ili prijevare koja
vodi k izbjegavanju ili zaobilaženju
prava Unije ili nacionalnog prava ili
čiji je cilj izbjegavanje ili zaobilaženje
prava Unije ili nacionalnog prava ili da
se provodi u kriminalne svrhe, ono
uzima u obzir relevantne činjenice i
okolnosti, kao što su, prema potrebi,

n

;.

.:

67



indikativni čimbenici za koje je
nadležno tijelo saznalo tijekortr
nadzora iz stavka 1., između ostalog
putem savjetovanja s relevantnim
tijelima, pri čemu se ti čimbenici ne
razrnatralu zasebno. Procjena za
potrebe ovog stzLvka provodi se na
temelju pojedinačnog slučaja u skladu
s postupkorn urelđenim nacionalnim
pravom.

10. Ako je za potrebe procjene iz
stavaka 8. i 9. potrebno u obzin uzeti
dodatne informaLcije ili provesti
dodatne istražnel aktivnosti, razdoblje
od tri mjeseca predviđeno u stavku 7'
može se produljiti za najviše tri
mjeseca.

1'1'. Ako se zbog složenosti
prekograničnog postupka procjena ne
može provesti u rokovima
predviđenima u stavcima 7.i10.,
države članice ol;iguravaju da se
podnositel jazahtjeva prije isteka tih
rokova obavijesti o razlozima za
eventualno kašnierrje.

IZ' DrŽave članice osiguravaju da se
nadležno tijelo nrože savjetovati s
drugim relevanĐrim tijelima koja su
nadležna u različitim područjima
povezanima s prekograničnim
spaianiem, između ostalog s tiielima
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države članice trgovačkog društva
nastalog spajanjem, te od tih tijela i od
trgovačkog društva koje se spaja
dobiti informacije i dokumente
potrebne za nadzor zakonitosti
prekograničnog spaj anja, unutar
postupovnog okvira utvrđenog u
nacionalnom pravu. Za potrebe
procjene nadleŽno tijelo može se
obratiti neovisnom stručnjaku.";

]-5.umeće se sljedeći članak:

,,Članak 127.a

Prijenos potvrde koja prethodi
spajanju

1'' Države čIanice osiguravaju da se
potvrda koja prethodi spajanju
podijeli s tijelima iz članka 128. stavka
L. putem sustava povezivanja
registara.

Države članice također osiguravaju da
je potvrda koja prethodi spajanju
dostupna putem sustava povezivanja
registara.

Z. Pristup potvrdi koja prethodi
spajanju besplatan je za tijela iz članka
128. stavka 1. i za registre.";

16.članak 12B. mijenja se kako slijedi:

[a] stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

:,,
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,,2. Za potrebe stavka 1. ovog
č]anka svako od trgovačkih
društava koja se spajaju tijelu iz
stavka 1. ovo11čIanka podnosi
zajednički lldr3rt uvjeta za
prekogranično spajanje koji je
odobrila glavna skupština iz članka
126'i|i, u slučaju da odobrenje
glavne skupštine nije potrebno u
skladu s članllom 132' stavkom 3.,

zajednički nar:rt uvjeta za
prekogranično spajanje koji je
svako trgovat:ko društvo koje se
spaja odobrilo u skladu s

nacionalnim pravom.";
(bJdodaju se sljedeći stavci:

,3' Svaka dri''ava članica osigurava
da svako od trgovačkih društava
koja se spajaju rnoŽe podnijeti
zahtjev za potrebe stavka 1.,

uključujući podnošenje svih
informacija i rlokumenata, u
potpunosti putem interneta, bez
potrebe da se podnositelji zahtjeva
osobno pojave pred tijelom iz
stavka 1., u sliladu s relevantnim
odredbama glave I. poglavlja IIL

4. Tijelo iz stavka 1. odobrava
prekogranično spajanje čim je
utvrdilo da su ispunjeni svi
relevantni uvjeti.

70



5' Tijelo iz stavka L. prihvaća
potvrdu koja prethodi spajanju kao
nepobitnu potvrdu proPisnog
dovršenja primj enjivih postupaka i

formalnosti koji prethode spajanju
u njegovoj dotičnoj državi članici
bez kojih se prekogranično
spajanje ne može odobriti.";

].7'čIanak I30. zamjenjuje se sljedećim:

,,Članak ]_30.

Upis u registar

1-. Pravom države članice trgovačkih
društava koja se spajaju i pravom
đržave članice trgovačkog drušwa
nastalog spajanjem određuju se,Za
njihova drŽavna područja, aranŽmani
u skladu s čIankom L6.za
objavij ivanj e dovršenj a
prekograničnog spajanja u njihovim
registrima.

2' Države članice osiguravaju da se u

njihove registre unesu barem sljedeće
informacije:

[a)u registar države članice
trgovačkog drušwa nastalog
spajanjem informacija da je upis
trgovačkog društva nastalog
spajanjem u registar rezultat
prekograničnog spajanja;

!::;.
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[b)u registar države članice
trgovačkog dr:ušwa nastalog
spajanjem datum upisa trgovačkog
društva nastalog spajanjern u
registar;

[c)u registar države članice svakog od
trgovačkih društava koja se spajaju
informacija da je brisanje ili
uklanjanje trg'ovačkog društva koje
se spaja iz reg,istra rezultat
prekograničn rg spajanja;

[d)u registar države članice svakog od
trgovački}r društava koja se spajaju
datum brisanja ili uklanjanla
trgovačkog društva koje se spaja iz
registra;

[e)u registre država č]anica svakog od
trgovačkih društava koja se spajaju
registracijski broj, tvrtka i pravni
obIik svakog od trgovačkih
društava koja se spajaju, odnosno u
registar držav'e članice trgovačkog
društva nastalog spajanj em
registracijski broj, tvrtka i pravni
oblik trgovač}log društva nastalog
spajarirjem.

U registrima se objavljuju i čine javno
dostupnirna info.rmacije iz prvog
podstavka putem sustava povezivanja
registara.

3. Države članice osiguravaju da
registar u drŽavi članici trgovačkog
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društva nastalog prekograničnim
spajanjem putem sustava povezivanja
registara obavijesti registar u državi
čIanici svakog od trgovačkih društva
koja se spajaju o tome da je
prekogranično spajanj e počelo
proizvoditi učinke. Države članice
osiguravaju i da se upis trgovačkog
društva koje se spaja u registar izbriše
ili ukloni iz registra odmah po
primitku te obavij esti.";

18'članak 131' mijenja se kako slijedi:

[a)stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

,,I' od datuma izćLankaL29'
prekogranično spajanje koje je

provedeno kako je utvrđeno u
čIanku 11_9. točki 2' podtočkama
(aJ, (c) i (dJ ima sljedeće posljedice

(a]sva aktiva i pasiva trgovačkog
društva koje je predmet
preuzimanja, uključujući sve
ugovore, zajmove, prava i
obveze, prenosi Se na trgovačko
društvo preuzimatelja;

[bJčIanovi trgovačkog drušwa koje
je predmet preuzimanja Postaju
članovi trgovačkog drušwa
preuzimatelja, osim ako su
raspolagali svojim dionicama
kako je navedeno u članku 1Z6'a
stavku L.

.,.,
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[c)trgovačko društvo koje je
pnedmet p reuzimanja prestaj e
postojati.";

[bJu stavku 2., tclčke [a) i [b]
zamjenjuju se sljedećim:

,,[a)sva aktivzr i pasiva trgovačkih
društava Jkoja se spajaju,
uključujur1i sve ugovore,
za)move, lprava i obveze,
prenosi Se na novo trgovačko
drušwo;

(b)čIanovi trg;ovačkih društava
koja se spajaju postaju članovi
novog trgcrvačkog društva, osim
ako su raspolagali svojim
dionicama kako je navedeno u
članku 126'a stavku 1.;";

19.članak 132. rnijenja se kako slijedi:

[a)stavak 1. zamienjuje se sljedećim

,,1' Kada prekogranično spajanje
preuzimanjenr provodi trgovačko
društvo koje clrži sve dionice i
druge vrijedn'csne papire koji daju
pravo glasa na glavnoj skupštini
trgovačkog drušwa ili trgovačkih
društava koja su predmet
preuzimanja ili osoba koja izravno
ili neizravno ilrži sve dionice
trgovačkog društva preuzimatelja i
trgovačkog društva ili trgovačkih
društava koja su predmet
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preuzimanja, a trgovačko drušwo
preuzimatelj ne dodjeljuje dionice
u okviru spajanja:

-ne primjenjuju se članak 122.
točke [b], (c), [e) i (m), č]anak
LZl'i članak ].31. stavak 1. točka

[b),

-članak I24' i članak ].26. stavak
1. ne primjenjuju se na trgovačko
drušwo ili trgovačka drušwa
koja su predmet preuzimanja.";

[bJdodaje se sljedeći stavak:

,,3. Ako je pravima država članica
svih trgovačkih društava koja se
spajaju predviđeno izuzeće od
odobrenja glavne skupštine u
skladu s člankom ].26. stavkom 3. i

stavkom 1. ovog članka, zajednički
nacrt uvjeta za prekogranično
spajanje odnosno informacije iz
članka 123. stavaka od 1' do 3. te
izvješća iz članaka 1'z4' i 125'
moraju biti dostupni najkasnije
mjesec dana prije nego što
trgovačko drušwo donese od]uku o

spajanju u skladu s nacionalnim
pravom.";

20.čIanak 133. mijenja se kako slijedi:

[aJu stavku 2. uvodni dio zamjenjuje
se sljedećim:

:1
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,2' Međutim, pravila o
suodltlčivanjul radnika, ako postoje,
koja su na snaLzi u državi članici u
kojoj trgovač}ro društvo nastalo
prekograničnim spaj anjem ima
sjedište ne pr'irnjenjuju se ako
barem jedno od trgovačkih
društava koja se spajaju tijekom
razdob|ja od šlest mjeseci prije
objavljivanja ;racrta uvjeta za
prekograničn'c spajanje, ima
prosječan broj radnika koji iznosi
četiri petine primjenjivog praga
kako je utvrđen u pravu države
članice u čijoj je jurisdikciji
trgovačko dru'štvo koje se spaja,za
pokretanje suodlučivanja radnika u
smislu članka 2. točke [k] Direktive
200L/86/EZ ili ako se nacionalnim
pravom primjenjivim na trgovačko
društvo nastaIo prekograničnim
spajanjem ne:";

(b)u stavku 4. toiika [a) zamjenjuje se
sljedećim:

,,(a)nadleŽninr tijelima trgovačkih
društava koja se spajaju, u
slučaju da barem jedno od
trgovačkih društava koja se
spajaju postupa u skladu sa
sustavom suodlučivanja
radnika u smislu članka 2.

točke [kJ Direktive
2001./86/EZ, daiu pravo dabez
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bilo kakvih prethodnih
pregovora izaberu da se na njih
izravno primjenjuju
standardna pravila o

suodlučivanju iz dijela 3. točke
[b] Priloga toj direktivi, kako je
utvrđeno zakono davstvom
drŽave članice u kojoj
trgovačko društvo nastalo
prekograničnim spajanjem
treba imati sjedište, te da
poštuju ta pravila od datuma
upisa u registar;";

[c]stavak 7 . zamjen)uje se sljedećim:

,7 ' Kada trgovačko drušwo
nastalo prekograničnim spajanj em
postupa u skladu sa sustavom
suodlučivanja radnika, to trgovačko
društvo dužno je poduzeti mjere
kako bi se osigurala zaštita prava
radnika na suodlučivanje u slučaju
naknadnih preoblikovanja, spajanja
ili podjela, bilo prekograničnih ili
nacionalnih, u razdoblju od četiri
godine nakon što je prekogranično
spajanje počelo proizvoditi učinke,
primjenom pravila utvrđenih u
stavcima od L. do 6. mutatis
mutandis.";

[d)dodaje se sljedeći stavak:

,B' Trgovačko društvo obavješćuje
svoie radnike ili niihove

i:l
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predstavnike o tome je ni odlučilo
primjenjivati standardna pravila o
suodlučivanje iz stavka 3. točke (hJ
ili je započelo pregovore u okviru
posebnog pr |govaračkog tijela. U
potonjem slu,šaju trgovačko
društvo bez odgode obavješćuje
svoje radnike ili njihove
predstavnike o ishodu pregovora.";

21.umeće se sljedeći članak:

,,ČIanak ]-33.a

Neovisni stručnjaci

1'. DrŽave članicle utvrđuju pravila
kojima se uređuje barem
građanskopravna odgovornost
neovisnog stručnjaka odgovornog za
sastavljanj e izvjt>šća iz ćlanka 1'Z5'

2' DrŽave članice utvrđuju pravila
kako bi osiguraler da:

[a)su stručnjak i'li pravna osoba u čije
ime stručnjak djeluje neovisni o
trgovačkom društvu koje podnosi
zahtjev za izdavanje potvrde koja
prethodi spajanju i da nisu u

sukobu interesa s tim trgovačkim
društvom; te

(b)da je mišljenjr: stručnjaka
nepristrano i objektivno te da je
dano s ciljem pružania pomoći
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nadležnom tijelu u skladu sa
zahtjevima u pogledu neovisnosti i
nepristranosti na temelju Prava i
profesionalnih standarda kojima
stručnjak podliježe'";

22'u članku 134. dodaje se sljedeći
stavak:

,,Prvim stavkom ne utječe se na ovlasti
drŽava čIanica da, između ostalog, u
vezi s kaznenim pravom,
sprečavanjem financiranja terorizma i

borbom protiv financiranja terorizma,
socijalnim pravom, oporezivanjem i

izvršavanj em zakono davstva, uvedu
mjere i sankcije u skladu s

nacionalnim pravom, nakon datuma
na koji je prekogranično spajanje
počelo proizvoditi učinke.'';

23.u glavi II. dodaje se sljedeće poglavlje:

Prekogranične podj ele društava
kapitala

Članak I6a.a

Područje primjene

L. Ovo se poglavlje primjenjuje na
prekogranične podjele društava
kapitala osnovanih u skladu s pravom
države članice i koja imaju svoje

vnoed avu iliuusredišn

,,POGLAVLJE IV.

:.r,ra.

:i:l

.,
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mjesto poslovanja u Uniji, pod
uvjetom da su najmanje dva društva
kapitala koja sucljeluju u podjeli
uređena pravom različitih država
članica [,,prekogranična podjela"].

2. Neovisno o č]anku 160.'b točki 4.,
ovo se poglavlje primjenjuje i na
prekogranične podjele kod kojih je
pravorn najmanje jedne dotične
države čianice drrpuštena isplata u
gotovini iz članka 160'b točke 4.
podtočaka (a) i (b) koja premašuje 10
% nominalne vrijednosti ili, u slučaju
nepostojanja norninalne vrijednosti,
10 % knjigovodstvene vrijednosti
vrijednosnih paprira ili dionica koji
predstavljaju terneljni kapital
prijamnih trgovalčkih društava.

3. Ovo se poglavlje ne primjenjuje na
prekogranične podjele u kojima
sudjeluje trgovailko društvo čiji je cilj
kolektivno ulaganje javnog kapitala
koje funkcionira na načelu raspodjele
rizika i čiji se udjeli na zahtjev imatelja
otkupljuju ili arnortiziraju, izravno ili
neizravno, iz imcrvine tog trgovačkog
društva. R.adnja koju takvo trgovačko
društvo poduzmr: radi osiguranja da
vrijednost njegovih dionica na burzi
ne odstupa značajno od n;'egove neto

ne vrl ednosti smatra se
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istovjetnom takvom otkupu ili
amortizaciji.

+. Države članice osiguravaju da se
ovo poglavlje ne primjenjuje na
trgovačka društva koja se nalaze u
bilo kojoj od sljedećih okolnosti:

(a)trgovačko društvo nalazi se u
postupku likvidacije i počelo je s
raspodjelom imovine svojim
članovima;

[b)na trgovačko društvo primjenjuju
se instrumenti sanacije, sanacijske
ovlasti i mehanizmi predviđeni u
glavi IV. Direktive Z0L4/59/EU.

5. DrŽave članice mogu odlučiti da
ovo poglavlje ne primjenjuju na
trgovačka društva koja podliježu:

[aJpostupku u slučaju nesolventnosti
ili preventivnim okvirima za
restrukturiranj e;

[bJpostupku likvidacije koji nije
naveden u stavku 4. točki (aJ; ili

[c)mjerama za sprječavanje krize
kako su definirane u članku 2.

stavku 1. točki 10]-. Direktive
201,4/59 /EU.

ČIanak 160.b

Đefinicije

:
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Za potrebe ovog prcglavlja:

1',,trgovačko druLštvo" znaći drušwo
kapitala vrste rlavedene u Prilogu II.;

2.,,trgovačko druLštvo koje se dijeli"
znači trgovačko društvo koje u
okviru postupl<a prekogranične
podjele, u slučaju potpune podjele
prenosi svu sv{oju aktivu i pasivu na
dva trgovačka drušwa ili više njih i}i,

u slučaju djelo.mične podjele ili
podjele odvajanjem, prenosi dio
svoje aktive i p'asive na jedno
trgovačko drui;wo ili više njih;

3',,prijamno trgovačko društvo'' znači
trgovačko druilwo koje je
novoosnovano u postupku
prekogranične podj ele;

4.,,podjeIa" znaći postupak kojim:

[a]trgovačko drr,rštvo koje se dijeli, u
postupku prestanka bez
likvidacije, prenosi svu svoju
aktivu i paslivu na dva ili više
prijamnih trgovačkih društava u
zamj enu za izđav anj e članovima
trgovačkog društva koje se dijeli
vrijednosnih papira ili dionica u
prijamnim trgovačkim drtršwima
te, ako je to primjenjivo, isplatu u
gotovini koja ne premašuje L0 %
norninalne vrijednosti ili, ako ne
postoj i norninalna vrijednost,
isplatu u gotovini koia ne
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premašuje 10 % knjigovodstvene
vrij ednosti tih vrijednosnih
papira ili dionica [,,potpuna
podjela");

[b)trgovačko drušwo koje se dijeli
prenosi dio svoje aktive i pasive
na jedno ili više prijamnih
trgovačkih društava u zamjenu za
izdavanje vrijednosnih papira ili
dionica u prijamnim trgovačkim
društvima, u trgovačkom društvu
koje se dijeli ili i u prijamnim
trgovačkim drušwima i u
trgovačkom drušwu koje se dijeli
članovima trgovačkog drušwa
koje se dijeli te, ako je to
primjenjivo, isplatu u gotovini
koja ne premašuje 10 %
nominalne vrijednosti ili, ako ne
postoji nominalna vrij ednost,
isplatu u gotovini koja ne
premašuje 10 % knjigovodstvene
vrij ednosti tih vrijednosnih
papira ili dionica (,,djelomična
podjela"); ili

[c)trgovačko društvo koje se dijeli
prenosi dio svoje aktive i pasive
na jedno ili više prijamnih
trgovačkih društava u zamjenu za
izdavanje vrijednosnih papira ili
dionica u prijamnim trgovačkim
drušwima trgovačkom društvu
koje se dijeli (,,podjela
odva em

i,
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Članak 160.c

Postupci i formalnosti

U skladu s pravom Unije, oni dijelovi
postupaka i formalnosti koji se moraju
ispuniti u vezi s prekograničnom
podjelom u svrhu izdavanja potvrde
koja prethodi podjeli uređeni su
pravom države članice trgovačkog
društva koje se clijeli, dok su oni
dijelovi postupal<a i formalnosti koji
se rnoraju ispuniti nakon primitka
potvrde koja prethodi podjeli uređeni
pravima država ljlanica prijamnih
trgovačkih društava.

Članak 150.d

Nacrt uvjeta za prekograničnu podjelu

Upravno ili upra'uljačko tijelo
trgovačkrrg društva koje se dijeli
sastavlj a nacrt u,,rjeta za
prekograničnu podjelu' Nacrt uvjeta
za prekograničnu podjelu sadržava
barent sljedeće p odatke:

(a)pravni oblik i tvrtku trgovačkog
društva koje se dijeli i mjesto
njegova sjedišlta te pravni ob]ik i
tvrtku koji se predlažu zanovo
trgovačko društvo ili nova
trgovačka društva nastala
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prekograničnom podjelom, i
predloženo mj esto njihova sjedišta;

[b)prema potrebi, omjer primjenjiv na
zamjenu vrijednosnih papira ili
dionica koji predstavljaju temeljni
kapital trgovačkih društava i iznos
moguće isplate u gotovini;

[cJuvjete za dodjelu vrijednosnih
papira ili dionica koji predstavljaju
temeljni kapital prijamnih
trgovačkih društava ili trgovačkog
društva koje se dijeli;

[dJ predloŽeni okvirni vremenski
raspored za prekograničnu
podjelu;

[eJvjerojatne posljedice
prekogranične podjele na
zapošljavanje;

[fJdatum od kojeg imatelji
vrijednosnih papira ili dionica koji
predstavljaju temeljni kapital
trgovačkih društava imaju pravo na
sudjelovanje u dobiti i bilo koji
posebni uvjeti koji utječu na to
pravo;

[g)datum od kojeg ili datume od kojih
se transakcije trgovačkog drušwa
koje se dijeli za računovodstvene
svrhe smatraju transakcijama
prijamnih trgovačkih društava;

[h)sve posebne pogodnosti koje se
dodjeljuju članovima upravnih,
u ravl nadzornih ili

::)
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kontro]nih tijela trgovačkog
društva koje :se dijeli;

(iJprava koja su prijamna trgovačka
društva dodijelila čIanovima
trgovačkog drušwa koje se dijeli i
koji uživaju posebna prava ili
imateljima vrijednosnih papira koji
nisu dionice koje predstavljaju
temeljni kapital trgovačkog drušwa
koje se dijeli ili mjere predložene u
vezi s njima;

[j)prema potreb i, akte o osnivanju
prijamnih trgovačkih društava i
statut ako je siadržan u zasebnom
aktu, te sve izrnjene akta o
osnivanju trgcrvačkog drrLrštva koje
se dijeli u slučaju djelomične
podjele ili podjele odvajanjem;

(k)prema potrebi, informacije o
postupcima na temelju kojih se u
skladr-l s član},lom 160.1 utvrđuju
aranžmani za sudjelovanje radnika
u definiranju njihovih prava na
suodlučivanjel u prijamnim
trgovačkim dr:uštvima;

flJprecizan opis aktive i pasive
trgovačkog drrrštva koje se dijeli i
izjava o tome lcako se ta aktiva i
pasiva treba raspodijeliti između
prijamrrih trgovačkih društava ili je
treba zadržati trgovačko društvo
koje se dijeli u slučaju djelomične
podjele ili podiele odvajanjem, što
ukliučuie odredbe o postupaniu s
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aktivom ili pasivom koja nije
izričito dodijeljena u nacrtu uvjeta
za prekograničnu podjelu, kao što je

aktiva i pasiva koja je nepoznata na
dan sastavljanja nacrta uvjeta za
prekograničnu podj elu;

[m]informacije o procjeni aktive i
pasive koja se treba dodijeliti
svakom trgovačkom društvu koje
sudjeluje u prekograničnoj podjeli;

(n]datum financijskih izvještaja
trgovačkog društva koje se dijeli,
koji su iskorišteni kako bi se
utvrdili uvjeti za prekograničnu
podjelu;

[oJprema potrebi, dodjelu članovima
trgovačkog društva koje se dijeli
dionica i vrijednosnih papira u
prijamnim trgovačkim društvima,
u trgovačkom drušwu koje se dijeli
ili i u prijamnim trgovačkim
društvima i u trgovačkom društvu
koje se dijeli i kriterij na kojemu se
ta dodjela temelji;

[p)pojedinosti o ponudi naknade u
gotovini članovima u skladu s

člankom 160.i;

[q)zaštitni mehanizmi koji su
eventualno ponuđeni vjerovnicima,
kao što su jamstva ili obveze.

Članak 160.e

i:,

:l

i;'
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Izvješće upravnclg ili upravljačkog
tijela čIanovima društva i radnicima

1'' Upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društva koje se dijeli
sastavlja izvješće za č]anove drušwa i
radnike r-l kojem se objašnjavaju i
obraz|ažu pravnl i gospodarski
aspekti prekograLnične podjele te
pojašnjavaju posljedice prekogranične
podjele za radnil<e.

U izvješću se posebno pojašnjavaju
posljedice prekogranične podjele za
buduće poslovanLj e trgovačkog
društva'

2' Izvješće takorIer obuhvaća odjeljak
za članove drušbra i odjeljak za
radnike.

Trgovačko društ'yo moŽe odlučiti
sastaviti jedno izvješće koje sadržava
ta dva odjeljka ill zasebno izvješće za
članove društva, odnosno zasebno
izvješće za radni.ke, od kojih svako
sadržava odgovarajući odjeljak.

3. U odjeljku izvješća za članove
društva osobito se objašnjava
sljedeće

naknada u gotovini i meiloda
korištena za određivanje naknade
u gotovini;

Ia)
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[b)omjer zamjene dionica i metoda ili
meto de korištene za izr aćun
omjera zamjene dionica, ako je to
prirnjenjivo;

[c)posljedice prekogranične podjele
za č1anove društva;

[d)prava i mjere zaštite dostupni
članovima drušwa u skladu s

člankom 160.i.

4' Odjeljak izvješća za članove
društva nije potreban ako su se svi
čIanovi trgovačkog društva dogovorili
da odustaju od tog zahtjeva' Države
članice mogu iz odredaba ovog članka
isključiti trgovačka društva s jednim
članom.

5. U odjeljku izvješća za radnike
osobito se objašnjava sljedeće:

[aJ poslj edice prekogranične podj ele
zaradne odnose i, ako je to
primjenjivo, eventualne mjere za
zaštitu tih odnosa;

[b]sve bitne promjene primjenjivih
uv;'eta zaposlenja ili lokacije mjestA
poslovanja drušwa;

[cJkako čimbenici navedeni u točkama
[a] i [b) utječu na društva kćeri
trgovačkog drušwa.

6' Izvješće ili izvješća u svakom su
sluča u mora u biti dostu u

l:r
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elektroničkom o]cliku, zajedno s
nacrtom uvjeta za prekograničnu
podjelu, ako je dostupan, članovima
društva i predstaLvnicima radnika
trgovačkog društva koje se dijeli ili,
ako takvi predstavnici ne postoje,
samim radnicimil najkasnije šest
tjedana prije datuma održavanja
glavne skupštine iz članka 160.h'

7 ' Ako upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društva koje se dijeli u
skladu s naciona1nim pravom
pravodobno prinri mišIjenje o
informacijamaiz stavaka 1. i 5. od
predstavnika radlnika ili, ako takvi
predstavnici ne postoje, od samih
radnika, članove društva obavješćuje
se o tome, a nave,deno mišljenje
prilaže se izvješću'

B. Odjeljak za radnike nije obvezan
ako trgovačko društvo koje se dijeli i
njegova drušwa ]kćeri, ako postoje,
nemaju drugih reLdnika osim onih koji
čine upravno ili trpravljačko tijelo.

9. Ako se odustaLne od odjeljka
izvješĆa za člano''re društva iz stavka 3

u skladu sa stavkom 4., a odjeljakza
radnike iz stavka 5. nije obvezan na
temelju stavka B., izvješće nije
obvezno.
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].0' Stavcima od 1' do 9. ovog članka
ne dovode se u pitanje primjenjiva
prava na obavješćivanje i savjetovanje
te postupci predviđeni na nacionalnoj
razini nakon prenošenja direktiva
2.AA2 /M /EZ i Zjoe /38 /EZ.

Članak 1'60'f

Izvj ešće neovisnog stručnjaka

t' DrŽave članice osiguravaju da
neovisni stručnjak pregleda nacrt
uvjeta za prekograničnu podjelu i

sastavi izvješće za članove društva. To
izvješće stavlja se na raspolaganje
članovima društva najkasnije mjesec
dana prije datuma održavanja glavne
skupštine iz članka 160.h' Ovisno o
pravu drŽave članice stručnjak može
biti fizička osoba ili pravna osoba.

2' Izvješće iz stavka ]-. u svakom
slučaju obuhvaća mišljenje stručnjaka
o tome jesu li naknada u gotovini i
omjer zamjene dionica primjereni. Pri
procjeni naknade u gotovini stručnjak
u obzir uzima trŽišnu cijenu dionica u

trgovačkom društvu koje se dijeli prije
najave prijedloga za podjelu ili
vrijednost trgovačkog društva, ne
uključujući učinak predložene podjele,
kako e utvrđeno u skladu s

.,t,
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općeprihvaćeninl metodama
vrednovanja. U i:zvješću se barem:

(aJnavodi metoda ili metode korištene
za određivanje predložene naknade
u gotovini;

(b)navodi metoda iIi metode korištene
za izr aćun predl oženog omi era
zamjene dionica;

(cJnavodi jesu li metoda ili metode
primjerene za procjenu naknade u
gotovini i omjera zamjene dionica,
navodi vrijednost dobivena
korištenjem tih metoda i daje
mišIjenje o re]ativnoj vaŽnosti tih
metoda zaizrilćun vrijeclnosti o
kojojje odlučeno; i

[dJopisuju posetrne poteškoće koje su
se pojavile pri vrednovanju.

Stručnjak ima pravo od trgovačkog
drušwa koje se dijeli dobiti sve
informacije potrebne za obavljanje
svojih duŽnosti.

3. Ni pregledavarnje nacrta uv1eta za
prekograničnu p cdljelu od strane
neovisnog stručnLjaka ni izvješće
neovisnog stručn,jaka nisu obvezni
ako su se svi članovi trgovačkog
društva koje se dijeli o tome
dogovorili.
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Države članice mogu iz primjene ovog
čIanka isključiti trgovačka društva s
jednim članom.

Članak 160.g

0bjavljivanje

1. Države članice osiguravaju da
trgovačko društvo u registru države
članice trgovačkog društva koje se
dijeli objavljuje i stavlja na
raspolaganj e javnosti slj edeće
dokumente najkasnije mjesec dana
prij e datum a održavanja glavne
skupštine iz članka 160.h:

[a)nacrt uvjeta za prekograničnu
podjelu; i

[bJobavijest kojom se članove,
vjerovnike i predstavnike radnika
trgovačkog društva koje se dijeli iIi,

ako takvi predstavnici ne Postoje,
same radnike, obavješćuje o tome
da trgovačkom društvu mogu
podnijeti primjedbe na nacrt uvjeta
za prekograničnu podjelu
najkasnije pet radnih dana Prije
datuma održavanja glavne
skupštine'

Države članice mogu zahtijevati da se
izviešće neovisnog stručnjaka objavi i

::'.
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stavi na
registru.

raspolaganj e javnosti u

Države članice osiguravaju da
trgovačko društrzo moŽe isključiti
povj erlj ive infor'macij e iz izvješća
neovisnog stručrrjaka koje se
objavljuje.

Dokumenti koji r;e objavljuju u skladu
s ovim stavkom moraju biti dostupni i
putem sustava povezivanja. registara.

z' Države članice mogu izuzeti
trgovačko društrlo koje se dijeli od
zahtjevauvezi s objavljivanjem iz
stavka 1. ovog čllanka ako tijekom
neprekidnog razdoblja koje počinje
najmanje mjesec dana prije datuma
uWrđenog za odl:žavanje glavne
skupštine iz članka ].60.h i ne
završava prije završetka te glavne
skupštir"re to trgclvačko društvo učini
dokumerlte iz stavka 1. ovog članka
besplatno dostupnima javnosti na
svojim internetsl<im stranicama.

Međutim, dr.žave čnanice to izuzeće ne
uvjetuju nikakvirn zahtjevima ni
ograničerrjima, osim onih koji su
potrebni kako bi se osigurala
sigurnost internetskih stranica i
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vjerodostojnost dokumenata, i koji su
razmjerni postizanju tih ciljeva.

3. Ako trgovačko društvo koje se

dijeli učini nacrt uvjeta za
prekograničnu podjelu dostupnim u
skladu sa stavkom 2' ovogčlanka, ono
najkasnije mjesec dana prije datuma
održavanja glavne skupštine iz članka
].60.h podnosi registru sljedeće
informacije:

[aJpravni ob]ik i tvrtku trgovačkog
drušwa koje se dijeli i mjesto
njegova sjedišta te pravni oblik i

tvrtku koji su predloženi za
novoosnovano trgovačko drušwo
ili novoosnovana trgovačka
društva nastala prekograničnom
podjeIom i predloženo mjesto
njihova sjedišta;

[bJregistar u koji su predani
dokumenti iz č]anka 1-4'za
trgovačko drušwo koje se dijeli i
registracijski broj u tom registru;

[cJpodatke o aranŽmanima
postignutima u svrhu ostvarivanja
prava vjerovnika, radnika i članova
društva; i

[d) poj edinosti o internetskim
stranicama na kojima se Putem
interneta i besplatno mogu dobiti
nacrt uvjeta za prekograničnu

d el obavi est iz stavka 1
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izvješće neovisnog stručnjaka i
potpune informacije o
aranžmani met iztočke (c) ovog
stavka.

U registru se činr: javno dostupnim
informacije iz prvog podstavka točaka
od (a) do (d).

4' Države članice osiguravaju da se
zahtjevi iz stavaka 1. i 3. mogu u
potpunosti ispuniti putem interneta,
bez potrebe da se podnositelji
zahtjeva osobno pojave pred bilo
kojim nadležnim tijelom u dotičnoj
državi članici, u r;kiadu s relevantnim
odredbarna glave I. poglavlja IIL

5. Osim objavlji'ranja iz stavaka 1..,2.i
3' ovog č}anka dr'žave članice rnogu
zahtijevati objavu nacrta usrjeta za
prekograničrru podjelu ili informacija
iz stavka 3.ovog rllanka u svojem
nacionalnorn s]u:žbenom listu ili
putem središnje elektroničjke
platfornre u skladu s člankcrm 16.
stavkom 3. U tonr slučaju države
članice osiguravaju da registar
prenosi relevantne informacij e
nacionalnom sluribenom listu ili
središnjoj elektroničkoj platformi.

6' Države članice osiguravaju da su
dokumentacljaiz. stavka 1. ili
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informacije iz stavka 3. besplatno
dostupni javnosti putem sustava
povezivanja registara.

Nadalje, drŽave članice osiguravaju da
sve naknade koje registri naplaćuju
trgovačkom društvu za objavljivanje
iz stavaka 1. i 3. te, prema potrebi, za
objavu iz stavka 5. ne premašuju
naknadu troškova pružanja takvih
usluga.

Članak 160.h

odobrenj e glavne skupštine

1. Nakon što primi naznanje izvjeŠĆa
iz članaka 160.e i 160.f, ako je to
primjenjivo, mišljenja radnika
podnesena u skladu s člankom t60.e i
primjedbe podnesene u skladu s

člankom L60.g, glavna skupština
trgovačkog drušwa koje se dijeli u
obliku odluke odlučuje o tome hoće li
odobriti nacrt uvjeta za
prekograničnu podjelu te hoće li
prilagoditi akt o osnivanju i statut ako
je sadrŽan u zasebnom aktu.

2. Glavna skupština trgovačkog
društva koje se dijeli može zadržati
pravo da provedbu prekogranične
podjele uvjetuje svojom izričitom
potvrdom aranžmana iz članka 160.l.

aa:
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3. Države članice osiguravajuda jeza
odobrenje nacrtil uv)eta za
prekograničnu podjelu i eventualnih
izmjena tog nacrta uvjeta potrebna
većina od najma'nje dvije trećine, ali
ne više od 90 % 1glasova povezanih sa
dionicarna zastu pljenima na glavnoj
skupštini ili upisanim temeljnim
kapitalom zastupljenim na glavnoj
skupštini' U svali:om slučaju, pragza
glasovanje ne snrije biti veĆi od onog
predviđenog u nacionalnom pravlZa
odobrenje prekograničnih spajanj a.

4. Ako pojedina odredba nacrta
uvjeta za prekograničnu podjelu ili
eventualna izmjena akta o osnivanju
trgovačkog druš1.va koje se dijeli inra
za posljedicu porlećanje gospodarskih
obveza člana društva prema
trgovačkom druš;tvu ili trećim
osobama, države č}anice u takrlim
posebnim okolnostima mogu
zahtijevati da talvu odredbu ili takvu
izmjenu akta o osnivanju trgovačkog
društva koje se dijeli mora odobriti
dotični čIana društva, pod uvjetom da
se taj čIan društva ne može koristiti
pravima utvrđenima u članku 160'i.

5. Držaue čIanice osiguravaju da se
odobrenje prekogranične podjele koje
daje glavna skuplština ne moŽe
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osporavati samo na temelju sljedećih
razloga:

[a]omjer zamjene dionica iz članka
160.d točke (b) neprimjereno je

utvrđen;

[b)naknada u gotovini iz članka 160.d
točke [pJ neprimjereno je

utvrđena; ili
[c)informacije pružene u vezi s

omjerom zamjene dionica iz točke
(a) ili naknadom u gotovini iz točke

[b) nisu u skladu s pravnim
zahtjevima.

Članak 160'i

Zaštita članova

L. DrŽave članice osiguravaju da
barem čIanovi trgovačkog drušwa
koje se dijeli koji su glasovali protiv
odobrenja nacrta uvjeta za
prekograničnu podjelu imaju pravo
raspolaganja svojim dionicama u

zamjenu za primjerenu naknadu u
gotovini, pod uvjetima utvrđenima u
stavcima od 2. do 6. ako bi slijedom
prekogranične podjele stekli dionice u

prijamnim trgovačkim društvima koja
bi bila uređena pravom države članice
koja nije država čIanica trgovačkog
društva koje se dijeli.

.tl
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Države članice Inogu predv'idjeti da i
drugi članovi trgovačkog drlušwa koje
se dijeli imaju pravo iz prvog
podstavka.

Države članice Inogu zahtijevati da se
izričito protivljerrje nacrtu uv)eta za
prekograničnu podjelu, namjena
članova da se koriste svojim pravom
raspolaganja svojim dionicama, ili
oboje, na odgovarajući način
dokumentiraju najkasnije na glavnoj
skupštini iz čIanl<a 160.h. Države
čIanice rrnogu do1lustiti da se
evidentiranj e protivlj enja nLacrtu
uvjeta za prekograničnu podjelu
smatra valjanom dokumentacijom o
negativnom glasovanj u.

2' DrŽaue članice r.rtvrđuju rok u
kojem članovi društva iz stavka 1'
moraju trgovačkrcnn društvr"r koje se
dijeli izjaviti da će se koristiti pravom
raspolaganja svojim dionicama. Taj
rok ne srnije biti dulji od mjesec dana
nakon adrŽavanja glavne skupštine iz
članka 160.t}. Driiave članice
osiguravaju da trgovačko drušwo koje
se dijeli stavi na raspolaganLje
elektronlčku adr,esu za primanje te
izjav e el ektroničl<im putem'

3. Držaue članice nadalje utvrđuju
rok u koiem se nilknada u gotovini
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utvrđena u nacrtu uvjeta za
prekograničnu podjelu mora isplatiti.
Taj rok ne smije biti dulji od dva
mjeseca nakon što prekogranična
podjela počne proizvoditi učinke u
skladu s čIankom 1-60.q.

4' DrŽave članice osiguravaju da
članovi društva koji su izjavili da će se
koristiti pravom raspolaganja svojim
dionicama, ali koji smatraju da
naknada u gotovini koju je trgovačko
društvo koje se dijeli ponudilo nije
primjereno utvrđena, imaju pravo
potraživati dodatnu naknadu u
gotovini pred nadležnim tijelom ili
tijelom ovlaštenim u skladu s

rracionalnim pravom . Države članice
utvrđuju rok za potraživanje dodatne
naknade u gotovini.

Države čIanice mogu predvidjeti da je

konačna odluka o pružanju dodatne
naknade u gotovini važeća za SVe

čIanove trgovačkog drušwa koje se
dijeli koji su izjavili da će se koristiti
pravom raspolaganja svojim
dionicama u skladu sa stavkom 2.

5. Države članice osiguravaju da su
prava iz stavaka od ].' do 4. uređena
pravom đrŽave čIanice trgovačkog
drušwa koje se dijeli i da jeza
riešavanie sporova u vezi s tim

:rr
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pravima iskijučivo nadležna država
članica trgovačkllg društva koje se
dijeli.

6. Države članice osiguravaju da
članovi trgovačkog društva koje se
dijeli koji nisu inrali ili nisu iskoristili
pravo raspolaganja svojim dionicama,
ali koji smatraju da je omjer zamjene
dionica utvrđen u nacrtu u\rjeta za
prekograničnu podjelu neprimjeren,
mogu osporiti tai omjer i potraživati
isplatu u gotovini. Postupal< s tim u
vezi pokreće se pred nadležnim
tijelom ili tijelorrt ovlaštenirrr u skladu
s pravom države članice kojem
podliježe trgovai1ko društvrr koje se
dijeli, u roku utvrđenom u tom
nacionalnom pravu i tim se
postupkom ne sprečava upis
prekogranične podjele u registar.
0dluka je obvezujućaza prrijamna
trgovačka društv'a, a u slučaju
djelomične podjele, i za trgovačko
društvo koje se d'ijeli'

7 ' Države č}anice rnogu ta}<ođer
predvidjeti da dcrtično prijamno
trgovačko drušfi,'o, a u slučaju
djelomične podjel}e, i trgovačko
društvo koje se dijeli, mogu pružiti
dionice ili drugu naknadu umjesto
isplate u gotovini.
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anak 160.j

Zaštita vjerovnika

1. DrŽave članice predviđaju
odgovarajući sustav zaštite interesa
vjerovnika čije su tražbine nastale
prije objave nacrta uvjeta za
prekograničnu podjelu, a u vrijeme te
objave još nisu dospjele.

Države članice osiguravaju da
vjerovnici koji nisu zadovoljni
zaštitnim mehanizmima ponuđenima
u nacrtu uvjeta za prekograničnu
podjelu, kako je predviđeno u članku
160.d točki (q), u roku od tri mjeseca
od objave nacrta uvjeta za
prekograničnu podjelu iz članka L60'g
mogu podnijeti zahtjev
odgovarajućem upravnom ili
pravosudnom tijelu za dobivanje
odgovarajućih zaštitnih mehanizama,
pod uvjetom da takvi vjerovnici mogu
uvjerljivo dokazati da je zbog
prekogranične podjele ugroženo
namirenje njihovih traŽbina i da im
trgovačko društvo nije osiguralo
odgovarajuće zaštitne mehanizme.

Države članice osiguravaju da su
zaštitni mehanizmi uvjetovani time da

i'r,
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prekogranična podjela proizvodi
učinke u skladu s člankom 16Ct.q.

2' Ako se vjerov'nik trgovačkog
drušwa koje se clijeli ne narrrriri od
trgovačkog društva kojem ;ie
dodijeljena pasi'n'a, ostala prijamna
trgovačka društr'a te, u slučaju
djelomične podjele ili podjele
odvajanjem, trgovačko drušwo koje se
dijeli solidarno su odgovorna za tu
obvezu s trgovačkim društrrom kojem
je dodijeIjena palsiva. Međutim, najveći
iznos solidarne odgovornosti bilo
kojeg trgovačkop; društva koje
sudjeluje u podjelli ograničen je na
vrijednost neto aktive dodijeljene tom
trgovačkrrm druš;tvu na datum na koji
podjeIa počne proizvoditi učinke.

3. Držaue članice rnogu zahtijevati da
upravno ili upravljačko tijelo
trgovačkog društva koje se dijeli dA
izjavu koja točno odražava njegovo
aktualno financijsko stanje, na dan
koji ne smije biti raniji od mjesec dana
prije objave te iziave. U izjavi se
navodi da, na ten:relju informacija koje
su upravnom ili upravljačkr:m tijelu
trgovačkog društ.va koje se dijeli
dostupne na dan te izjave i nakon što
je provelo primjerrene upite, to
upravno ili uprar4jačko tijelo ne zna ni
zakakav razlogzbog koieg bilo koie
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prijamno trgovačko društvo te, u

slučaju djelomične podjele, trgovačko
društvo koje se dijeli, nakon što
podjela počne proizvoditi učinke, ne
bibilo u stanju podmirivati obveze
koje su im dodijeljene u skladu s

nacrtom uvjeta za prekograničnu
podjelu kada te obveze dospiju. lz)ava
se objavljuje zajedno s nacrtom uvjeta
za prekograničnu podjelu u skladu s

člankom 1'60'g'

4. Stavcima 1-.,2.i 3. ne dovodi se u
pitanje primjena prava države članice
trgovačkog drušwa koje se dijeli u
pogledu namirenja ili osiguranja
novčanih ili nenovčanih obveza prema
javnim tijelima.

Članak 160.k

0bavješćivanje radnika i savjetovanje
s njima

1. Države članice osiguravaju da se
poštuju prava radnika na
obavješćivanje i savjetovanje u vezi s

prekograničnom podjelom i da se ona
ostvaruju u skladu s pravnim okvirom
predviđeninr u Direktivi 2002 l 1'4 / EZ i
Direktivi 2001/23/EZ ako se
prekogranična podj ela smatra
prijenosom poduzeća u smislu
Direktive 2001 3 te ako eto

i::
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primjenj iv o za poduzeĆa na razini
Zajednice ili skupine poduz:eća na
raziniZa)ednice, u skladu s
Di rektivom 20 0'l / 38 / EZ. D,ržav e
čIanice mogu od]učiti da se prava
radnika na obavješćivanje i

savjetovanje prirnjenjuju u odnosu na
radnike trgovač},dh društav'a koja nisu
onaiz članka 3. stavka ].' Di:rektive
z00z/14/EZ.

2' Ne dovodeći rr pitanje članak 160.e
stavak 7. i članak: 760.g stavak 1' točku
(b), države članir:e osiguravaju da se
poštuju prava radnika na
obavješćivanje i lsavjetovanje, barem
prije donošenja odluke o nacrtu uvjeta
za prekograničnu podjelu ili izvješću
iz članka 16a.e, c'visno o tome što je
ranije, na način dla se radnicima pruži
obr azložen odgo'vor prij e održavanja
glavne skupštine iz članka 160.h.

3' Ne dovodeći u pitanje bi]o kakve
važeće oclredbe ili praksu koje su
povoljnije za radnike, države članice
utvrđuju praktičrre aranžmane za
ostvarivanje prava na obaviešćivanje i
savjetovanje u skJadu s člarLkom 4.
Direktive 2002 / 1,4 / EZ.

Clanak 160.l
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Suodlučivanje radnika

t. Ne dovodeći u pitanje stavak 2',

svako prijamno trgovačko drušwo
podliježe pravilima o suodlučivanju
radnika, ako postoje, koja su na snazi
u državi čIarrici u kojoj ima svoje
sjedište.

2. Međutim, pravila o suodlučivanju
radnika, ako postoje, koja su na snazi
u državi članici u kojoj trgovačko
drušwo nastalo prekograničnom
podjelom ima svoje sjedište, ne
primjenjuju se ako trgovačko društvo
koje se dijeli tijekom razdoblja od šest
rnjeseci prije objavljivanja nacrta
uvjeta za prekograničnu podjelu ima
prosječan broj radnika koji iznosi
četiri petine primjenjivog praga, kako
je utvrđen u pravu države članice
trgovačkog društva koje se đijelli,za
pokretanje suodlučivanja radnika u
smislu članka 2' točke [k) Direktive
2001,/86/EZ ili ako nacionalnim
pravom primjenjivim na svako od
prijamnih trgovačkih društava:

(a)nije predviđena barem ista razina
suodlučivanja radnika koja se
primjenjivala u trgovačkom
društvu koje se dijeli prije njegove
prekogranične podjele, što se mjeri
ud elom vnika radnika

.1:
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među članovilna upravnog ili
nadzonnog tijela ili njihovih odbora
ili uprave odgovornih za. dobit
trgovačkog društva, pod uvjetom
da su radnici predstavljeni ru tim
tijelima; ili

(b)nije predviđerro isto pravo na
ostvarivanj e prava suodlučjivanj a
za radnike tijela prijamnih
trgovačkih društava koja se nalaze
u drugim državama članicar,rra koje
imaju radnici zaposleni u državi
članici u kojoj se nalazi sjedište
prijamnog trgovačkog drušwa.

3. U slučajevim;L iz stavka 2. ovog
članka suodlučivanje radnil<a r-L

trgovačkim društvima nastalima
prekograničnom podjelom i njlhovo
sudjelovanje u definiranju takvih
prava uređuju đržave članice mutatis
mutandis i podložno stavcima od 4. do
7 ' ovog članka, u skladu s načeiima i
postupcima utvrrlenima u članku 12.
stavcima 2. i 4.Uredbe [EZ) br.
21'57 / 20'O 1 i sljellećim odredbama
Direktive 2OOI / Et6 /EZ:

[aJčlanku 3. stavl<u 1., članku 3. stavku
2. točki (a) porltočki i., č]anku 3.

stavku 2. točkj. [b), članku 3. stavku
3., prvim dvjerna rečenicama
članka 3' stavtria 4. i članku 3.
stavclma 5.t /.1
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(b)članku 4. stavku ].., članku 4'
stavku 2. točkama [a], [g) i (h) i
članku 4. stavcima3. i 4';

[c] članku 5.;

td] čianku 6.;

[e)članku 7' stavku L', osim druge
alineje točke (b);

[f) člancima B', 10., 1'I' i 12'; i
(gJ dijelu 3. točki (a) Priloga.

4. Prilikom uređivanja načela i
postupaka iz stavka 3. države članice:

[aJ daju posebnom pregovaračkom
tijelu pravo da dvotrećinskom
većinom glasova članova društva
koji predstavljaju najmanje dvije
trećine radnika, odluči ne započeti
s pregovorima ili okončati već
započete pregovore i da se pozove
na pravila o suodlučivanju koja su
na snazi u državi članici svakog od
prijamnih trgovačkih društava;

[b]mogu, u slučaju kada se nakon
prethodnih pregovora primj enjuju
standardna pravila o suodlučivanju
i neovisno o takvim pravilima,
odlučiti ograničiti udio
predstavnika radnika u upravnom
tijelu prijamnih trgovačkih
društava. Međutim, ako su u
trgovačkom društvu koje se dijeli
predstavnici radnika činili
naimanie iednu trećinu upravnog
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ili nadzornog tijela, ograničenje ne
smije rezultirati time da udio
predstavnika radnika u upravnom
tijelu bude manji od jedne t|rećine;

(cJosiguravaju da se pravila o
suodlučivanjrr radnika koja su se
primjenjivala prije prekogranične
podjele nastave primjerLjivati do
datuma počel.ka primjene bilo
kojeg naknadno dogovorenog
pravila ili, u slučaju nepostojanja
dogovorenih pravila, do početka
primjene standardnih pravila u
skladu s dijelrrm 3' točkrrm [a)
Priloga Direktivi 2001, / 86 /EZ.

5. Proširenje prava suodlučivanja na
radnike prijamnih trgovači<ih
društava zaposlenih u drugim
državama članicama, kako je
navedeno u stavku 2. točki [b], ne
obvezuje države članice koje se na to
odluče da te radnike uzmu u obzir pri
izračunu minimalnog broja radnika
potrebnog da se dobiju prava
suodlučivanja na temelju nacionalnog
prava.

6. Ako se bilo kojim od prijamnih
trgovačkih društava treba upravljati u
skladu sa sustavom suodlučivanja
radnika, a u skladu s pravilima iz
stavka Z,,to je trgovačko društvo
duŽno uzeti prarlni oblik koiim se
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dopušta ostvarivanje prava
suodlučivanja'

7 ' Kada prijamno trgovačko društvo
postupa u skladu sa sustavom
suodiučivanja radnika, to trgovačko
drušwo dužno je poduzeti mjere kako
bi se osigurala zaštita prava radnika
na suodIučivanje u slučaju naknadnih
preoblikovanja, spajanja ili podjela,
bilo prekograničnih ili nacionalnih, u
razdoblju od četiri godine nakon što je

prekogranična podjela počela
proizvoditi učinke, primjenom pravila
r'rtvrđenih u stavcima od 1' do 6.

mutatis mutandis.

8. Trgovačko drušwo bez odgode
obavješćuje svoje radnike ili njihove
predstavnike o ishodu pregovora o

suodlučivanju radnika.

Članak 160.m

Fotvrda koja prethodi podjeli

]_' DrŽave članice određuju sud,
javnog biljeŽnika ili drugo tijelo ili
tij ela nadle žna za nadzor zakonitosti
prekograničnih podjela u pogledu
onih dijelova postupka koji su uređeni
pravom države članice trgovačkog
društva koje se dijeli i zaizdavanje
potvrde koja prethodi podjeli, a kojom

r''l
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se potvrđuje usklađenost sa svim
relevantnim uvjertima i propisno
dovršenje svih pllstupaka i
formalnosti u toj državi članici
(,,nadležno tijelo'').

Takvo dovršenje postupaka i
formalnosti možl: obuhvaćati
namirenje ili osiguranje no'učanih ili
nenovčanih obve,za prema javnim
tijelima ili ispunjenje posetrnih.
s ektorskih zahtje:va, uklj učuj ući
osiguranje obvez;a koje proizl aze iz
postupaka koji su u tijeku.

Z' Države članice osiguravaju da
trgovačko društv'o koje se o'tijeli
zahtj evu za izdavanj e potvrde koja
prethodi podjeli priloži sljedeće:

[a)nacrt uvjeta zil prekogranič'nu
podjelu;

(b)izvješće i priloženo mišl1enje, ako
postoji, iz člarLka 1'60.e, te izvješće
iz članka L60'f, ako su ona
dostupna;

[cJsve primjedbe podnesene u skladu
s člankorn 16Ct.g stavkonr 1.; i

[d)informacije o odobrenju glavne
skupštine iz č]lanka 160.]h'

3. DrŽaue čIanice mogu zahtijevati da
se uz zahtr)ev trgclvačkog društva koje
se diieli zaizdavanie potvrcle koia
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prethodi podjeli prilože dodatne
informacije, kao što su posebno
informacije o:

[a)broju radnika u trenutku
sastavljanja nacrta uvjeta za
prekograničnu podjelu;

[b]postojanju društava kćeri i njihovoj
zemlj opisnoj lokaciji;

[cJ ispunjavanju obveza prema javnim
tijelima od strane trgovačkog
drušwa koje se dijeli.

Za potrebe ovog stavka nadležna tijela
mogu zatražiti takve informacije od
drugih relevantnih tijela ako ih ne
dostavi trgovačko društvo koje se
dijeli.

4. DrŽave članice osiguravaju da se
zahtjev iz stavaka z'i3', uključujući
sve informacije i dokumente, može u
potpunosti podnijeti putem interneta,
bez potrebe da se podnositelji
zahtjeva osobno pojave pred
nadležnim tijelom, u skladu s

relevantnim odredbama glave L
poglavlja IIL

5' U pogledu usklađenosti s pravilima
o suodlučivanju radnika, kako je
utvrđeno u članku !60.l, nad]ežno
tijelo države članice trgovačkog
društva ko!e se dijeli provjerava

lli':
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obuhvaća li nacrt uvjetaza
prekograničnu podjelu informacije o
postupcima kojirna se određuju
relevantni aranŽmani i o dclstupnim
mo gućnos tima z;l takve ara:nžmane.

6. U okviru nadzora iz stavka L.
nadleŽno tijelo pregledava i ispituje
sljedeće informacije:

[a)sve dokumente i informacije
podnesene nadležnom tJijelu u
skladu sa stavcim a 2. i 3.;

[bJprema potrebi, navod trgovačkog
društva koje s;e dijeli o trrme da je
počeo postupak iz članka 150.l
stavaka 3. i 4.

7 ' Države članice osiguravaju da se
nadzor iz stavka L. provede u roku od
tri mjeseca od datuma primitka
dokumenata i infbrmacija o' tome da je
glavna skupština trgovačkog drušwa
koje se dijeli odobrila prekograničnu
podjelu. Taj nadz:,or mora innati jedan
od sIjedećih isho'ca:

[aJako se utvrdi rla je prekclgranična
podjela u skladr"r sa svim
relevantnim uvjetima i da su
dovršeni svi potrebni postupci i
formalnosti, nadležno tijelo izdaje
potvrdu koia prethodi podieli;
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[bJako se utvrdi da prekogranična
podjela nije u skladu sa svim
relevantnim uvjetima ili da nisu
dovršeni svi potrebni postupci i

formalnosti, nadležno tijelo ne
izda)e potvrdu koja prethodi
podjeli te obavješćuje trgovačko
društvo o raz|ozima za svoju
odluku; u tom slučaju nadležno
tijelo može trgovačkom društvu
dati mogućnost da u primjerenom
roku ispuni relevantne uvjete ili da
dovrši postupke i formalnosti.

8' DrŽave članice osiguravaju da
nadležno tijelo ne izda potvrdu koja
prethodi podjeli kada se u skladu s

nacionalnim pravom utvrdi da se
prekogranična podjela provodi u

svrhu zlouporabe ili prijevare koja
vodi k izbjegavanju ili zaobilaženju
prava Unije ili nacionalnog prava ili
čiji je cilj izbjegavanje ili zaobilaženje
prava Unije ili nacionalnog prava ili da
se provodi u kriminalne svrhe.

9' Ako nadleŽno tijelo tijekom
nadzora iz stavka l-. ima ozbiljne
sumnje koje ukazuju na to da se
prekogranična podjela provodi u
svrhu zlouporabe ili prijevare koja
vodi k izbjegavanju ili zaobilaženju
prava Unije ili nacionalnog prava ili
CI e cil 1Z e van e ili zaobilaŽe e

:
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prava Unije ili neLcionalnog prava ili da
se provodi u krirninalne svrhe, ono
uzima u obzir re]evantne činjenice i
okolnosti, kao štlr su, prema potrebi,
indikativni čimbr:nici za koie je
nadleŽno tijelo sirznalo tijel<om
nadzora iz stavkil 1L', izrneđu ostalog
putem savjetovanja s relevantnim
tijelima, pri čemrr se ti čimbenjci ne
razmatraju zasebno. Procjena :za

potrebe ovog stavka provorli se na
temelju pojedinačnog slučaja u skladu
s postupkom uređenim nacionalnim
pravom.

10. Ako je za potrebe procjene iz
stavaka B. i 9. pol[rebno u obzir uzeti
dodatne !nformacije ili provesti
dodatne istražne a}<tivnosti, razdoblj e
od tri rnjeseca predviđeno u stavku 7.

može se produljiti za najviše tri
mjeseca.

11' Ako se zbog složenosti
prekograničnog 1lostupka Frrocjena ne
moŽe provesti u ;:okovima
predviđenima u stavcima 7', i LO',
države članice osiguravaju,ca se
podnositel jazaht.jeva prije isteka tih
rokova obavijestli o razlozintaza
eventualno kašnjenje.

1'z' Države članice osigura'uaju da se
nadležno tijelo može savietlcvati s
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drugim relevantnim tijelima koja su
nadleŽna u različitim područjima
povezanima s prekograničnom
podjelom, između ostalog s tijelima
đržav e čIanice prij amnih trgovačkih
društva, te od tih tijela i od trgovačkog
društva koje se dijeli dobiti
informacije i dokumente potrebne za
nadzor zakonitosti preko grani čne
podj ele, unutar postupovnog okvira
utvrđenog u nacionalnom pravu. Za
potrebe procjene nadležno tijelo može
se obratiti neovisnom stručnjaku.

Članak 160.n

Prijenos potvrde koja prethodi podjeli

1. DrŽave č]anice osiguravaju da se
potvrda koja prethodi podjeli s

tijelima iz članka 160.o stavka 1.

podij eli putem sustava povezivanja
registara.

DrŽave čIanice također osiguravaju da
je potvrda koja prethodi podjeli
dostupna putem sustava povezivanja
registara.

Z. Pristup potvrdi koja prethodi
podjeli besplatan je za tijela iz članka
150.o stavka L.iza registre.

Članak 160.o
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Nadzor zakonitosti prekogr:anjične
podjele

1. Države članice određuju sud,
javnog biljeŽnikaL ili drugo tijelo
nadleŽno za nadilor zakonitosti
prekogranične podjele u pcrgledu onog
dijela postupka koji se odnosi na
dovršenj e preko13ranične podjele
uređenog pravorn država č]Lanica
prijamnih trgovačkih društava i za
odobravanje pre kogranične podjeIe.

To tijelo osobito osigurava da su
prijamna trgovailka drušwa u skladu s
odredbama nacionalnog prava o
osnivanju i upisu. u registar trgovačkih
društava te da su', prema potrebi,
aranŽmani za suod]učivanje radnika
utvrđeni u sk]adrr s člankorn 160.l.

2. Za potrebe stlrvka 1-' ovclg članka
trgovačko društv'o koje se dlijeli
podnosi svakom tijelu iz stavka 1.

ovog članka nacrt uvjetaza
prekograničnu p'cdjelu koji je odobrila
glavna skupština iz članka 160.h.

3. Svaka državačlanica osigurava da
trgovačko društvo koje se dijeli može
podnijeti zahtjev za potrebe stavka 1.,

uključujući podn lšenje svilr
informacija i dokumenata, u
potpunosti putern interneteL, bez
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potrebe da se podnositelji zahtieva
osobno pojave pred tijelom iz stavka
L., u skladu s relevantnim odredbama
glave L poglavlja III.

4. Tijelo iz stavka 1,. odobrava
prekograničnu podjelu čim je utvrdilo
da su propisno ispunjeni svi
relevantni uvjeti i propisno dovršene
formalnosti u državama članicama
prijamnih trgovačkih društava.

5. Tijelo iz stavka 1. ovog članka
prihvaća potvrdu koja prethodi
podjeli kao nepobitnu potvrdu
propisnog dovršenja postupaka i
formalnosti koji prethode podjeli u

državi članici trgovačkog drušwa koje
se dijeli bez kojih se prekogranična
podjela ne može odobriti.

Članak 160.p

Upis u registar

t. Fravom drŽave članice trgovačkog
društva koje se dijeli i pravom drŽava
članica prijamnih trgovačkih društava
određuju se, Za njihova đržavna
područja, aranžmani u skladu s

člankom 16' za objavljivanje
dovršenja prekogranične podjele u
registrima.

::l t
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2. Države članice osiguravaju da se u
njihove registre unesu barem sljedeće
informacije:

[aJu registar drž,ava članic;L prijamnih
trgovačkih društava infcrrmacija da
je upis prijamnog trgovaLčkog
društva u registar rezultat
prekograničn': podj ele;

(b)u registar država članica prijamnih
trgovačkih društava datumi upisa
prijamnih trgllvačkih društava u
registar;

(c)u registar države članice
trgovačkog društva koje se dijeli, u
slučaj u potpurre podj ele,
informacija da je brisanje ili
uklanjanje trgovačkog dr:uštva koje
se dijeli iz reg.istra rezultat
prekogranične podj ele;

[d)u registar države članicel
trgovačkog društva koje se dijeli, u
slučaju potpu'ne podjele, datum
brisanja ili uklanjanja trgovačkog
društva koje se dijeli iz r'egistra;

[eJu registar države članice
trgovačkog društva koje se dijeli
registracijski broj, tvrtkar i pravni
oblik trgovačk:og društva koje se
dijeli, odnosno u registre drŽava
članica prijamnih trgovačkih
društava registracijski b'roj, tvrtka i
pravni oblik prijamnih trgovačkih
društava.
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11'.U registrima se objavljuju i čine javno

dostupnima informacije iz prvog
podstavka putem sustava povezivania
registara.

3. DrŽave članice osiguravaju da
registri u državama članicama
prijamnih trgovačkih društava putem
sustava povezivanja registara
obavijeste registar u državi članici
trgovačkog društva koje se dijeli o

tome da su prijamna trgovačka
društva upisana u registar. Države
članice osiguravaju i da se u slučaju
potpune podjele trgovačko društvo
koje se dijeli izbriše ili ukloni iz
registra odmah po primitku svih tih
obavijesti.

4. Đržave članice osiguravaju da
registar u državi članici trgovačkog
društva koje se dijeli putem sustava
povezivanja registara obavij esti
registre u državama članicama
prijamnih trgovačkih društava o tome
da je prekogranična podjela počela
proizvoditi učinke.

Članak 160.q

Đatum na koji prekogranična podjela
počinj e proizvoditi učinke

:1./

:
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Pravom države č:lanice trgovačkog
društva koje se clijeli odred'uje se
datum na koji prekograničrra podjela
počinje proizvoditi učinke. Taj datum
mora biti nakon što je proveden
nadzor iz članakla ].60.m i 160.o te
nakon što su registri primili sve
obavijesti iz članka 160.p stav]<a 3.

ČIanak 160'r

Posljedice prekogranične podj ele

L' Prekogranična potpuna podjela od
datuma iz članka. 160.q imar sljedeće
posljedice:

[a)sva aktiva i pzrsiva trgovačkog
društva koje se dijeli, uključujući
sve ugovore, z:ajmove, prava i
obveze, pr ncrsi se na prijamna
trgovačka društva u skladu s

dodjelom utvrđenom u nacrtu
uvjeta za prekograničnu podjelu;

(b)člarrovi trgovačkog društva koje se
dijeli postaju članovi prijamnih
trgovačkih drLlštava u skladu s
dodjelom diorrica utvrđenom u
nacrtu uvjeta za: prekograničnu
podjelu, osirn ako su raspolagali
svojim dionicama kako je
navedeno u članku ].60'i stavku 1.;

[cJprava i obvezel trgovačkclg društva
koje se diieli koti proizla'ze iz
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ugovora o radu ili radnih odnosa i
postoje na datum na koji
prekogranična podjeIa počinje
proizvoditi učinke prenose se na
prijamna trgovačka drušwa;

[dJtrgovačko drušwo koje se dijeli
prestaje postojati.

2. Prekogranična djelomična podjela
od datuma iz članka 160.q ima
sljedeće posljedice:

[aJdio aktive i pasive trgovačkog
društva koje se dijeli, uključujući
ugovore, zajmove, prava i obveze,
prenosi se na prijamno trgovačko
društvo ili prijamna trgovačka
društva, a preostali dio ostaje
trgovačkom društvu koje se dijeli u
skladu s dodjelom utvrđenom u
nacrtu uvjeta za prekograničnu
podjelu;

[b]barem pojedini članovi trgovačkog
društva koje se dijeli postaju
članovi prijamnog trgovačkog
društva ili prijamnih trgovačkih
društava, a barem pojedini članovi
društva ostaju u trgovačkom
društvu koje se dijeli ili postaju
članovi oba društva u skladu s

dodjelom dionica utvrđenom u
nacrtu uvjeta za prekograničnu
podjelu, osim ako su ti članovi
društva raspolagali svoiim

t!
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dionicama kako je navedeno u
članku ]_60.i stavku 1.;

[cJprava i obveze trgovačkog clruštva
koje se dijeli li:oji proizlaze iz
ugovorA o radu ili radnih oclnosa i
postoje na datum na kojri
prekogranična podjela počinje
proizvoditi učinke, dodij eljena
prijarnnom trgovačkom drušwu ili
prijamnim trgovačkim društvima u
skladu s nacrtom uvjetaza
prekograničnrr podjelu prenose se
na dotično prijamno trgovačko
drušrvo ili dotična prijarnna
trgovačka društva'

3' Prekogranična podjela odvajanjem
od datunra iz člarrka 160'q ima
sljedeće posljedice:

(a)dio aktive i pasive trgovačk,cg
društva koje se dijeli, uključujući
ugovore, za)move, prava i obveze,
prenosi se na prijamno trgovačko
društvo ili prijamna trgcrvačka
društva, dok prreostali dio ostaje
trgovačkom društvu kojr: se dijeli u
skladu s dodjellcrm utvrđenom u
nacrtu uvjeta za prekogr'aničnu
podjelu;

[bJ dionice prijanrnog trgovačkog
društva ili priiamnih trgovačkih
društava dodjeliuju se tr'gorzačkom
društvu koie sle diieli;
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(cJprava i obveze trgovačkog drušwa
koje se dijeli koji proizlaze iz
ugovorA o radu ili radnih odnosa i
postoje na datum na koji
prekogranična podj ela počinje
proizvoditi učinke te su dodijeljena
prijamnom trgovačkom društvu ili
prijamnim trgovačkim društvima u
skladu s nacrtom uvjeta za
prekograničnu podjelu prenose se
na dotično prijamno trgovačko
društvo ili dotična prijamna
trgovačka društva'

4' Ne dovodeći u pitanje članak 160.j
stavak Z., države članice osiguravaju
da se, ako aktiva ili pasiva trgovačkog
društva koje se dijeli nije izričito
dodijeljena u nacrtu uvjeta za
prekograničnu podjelu kako je
navedeno u članku 160.d točki [lJ i
ako odluka o njezinoj dodjeli nije
moguća na temelju tumačenja tih
uvjeta, aktiva, protuvrijednost za
aktivu ili pasiva dodjeljuju svim
prijamnim trgovačkim društvima ili, u
slučaju djelomične podjele ili podjele
odvajanj em, svim prijamnim
trgovačkim društvima i trgovačkom
drtrštvu koje se dijeli razmjerno
omjeru neto aktive dodijeljene
svakom od tih trgovačkih društava u

a'

ii

i:

til

125



nacrtu uvjeta Za prekograničnrlr
podjelu.

5. Ako se u slučirju prekogranične
podjele pravom država članica
zahtijeva dovršenje posebrLih
formalnosti prije: nego što prijenos
određene aktive, prava i obveza
trgovačkog društva koje se dijeli
počne proizvoditi učinke p]iema
trećim osobama, te formalnosti
ispunjava trgovačko drušwo koje se
dijeli ili ih ispunjavaju prijamna
trgovačka društ'u'a, ovisno cl slučaju.

6' Države č]anice osiguravaju da se
dionice u prijam:nom trgovačk,cm
društvu ne mog{lizamijeniti za dionice
u trgovačkorn društvu koje se dijeli, a
koje drŽi samo trgovačko drušwo ili
koje drži osoba koja djeluje| u Svoje
ime, a za račun tr"govačkog društva'

Članak 150.s

Pojednostavljene formalnosti

Kada se prekogrirnična podjela
provodi kao pod;lela odvajanjem, ne
primjenjuju se članak 160'd točke [bJ,
[cJ, (Đ, [i}, [o) i [1cJ te članci 160.e,
1.60.f i 160.i.

Članak 160't
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tj,Neovisni stručnjaci

L. Države članice utvrđuju pravila
kojima se uređuje barem
građanskopravna odgoVornost
neovisnog stručnjaka odgovornog za
sastavljanje izvješća iz članka 160.f'

2' Države članice utvrđuju pravila
kako bi osigurale da:

[a)su stručnjak ili pravna osoba u čije
ime stručnjak djeluje neovisni o

trgovačkom društvu koje podnosi
zahtjev za izdavanje powrde koja
prethodi podjeli i da nisu u sukobu
interesa s tim trgovačkim
društvom; i

(b)da je mišljenje stručnjaka
nepristrano i objektivno te da je

dano s ciljem pružanja pomoći
nadležnom tijelu u skladu sa
zahtjevima u pogledu neovisnosti i
nepristranosti na temelju prava i
profesionalnih standarda kojima
stručnjak podliježe.

ČIanak 160'u

Valjanost

Prekogranična podjela koja je počela
proizvoditi učinke u skladu s
postupcima kojima se prenosi ova

1:

..
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Preuzeto u: Zakon o trgovačkim
društvima INN 111/93, 34 /99, 1'21' /99,
52 / 00, 1,1,8 / 03, 1,07 / 07, 1,46 / 08,
1_37 / 09, 1,25 / L1,, 1,52 / 1,1,, 11,1, / 1,2,

68/1'3, L1'0 /1'5,40 /1'9) članak/članci
Članak 630. INN 40/1'9,34/22,
1,1,4/22)

[1) Prekršaj čini pravna osoba

Nije preuzeto

Direktiva ne molie se proglasiti
ništavom.

Prvim stavkom rre utječe se na ov]asti
država članica dil, između ostalog, u
vezi s kaznenim pravom,
sprečavanjem firranciranja terorizma i

borbom protiv financiranjar terorizma,
socijalnim pravo m, oporezrivanjem i
izvršavanjem za]<onodavst'va, ruvedu

mjere i sankcije u skladu s
nacionalnim pravom, nakon datuma
na koji je prekogranična pcldjela
počela proizvoditi učinke'";

24.naslov Pniloga IX, zamjenjuje se
sljedećirn:

,,Vrste trgovačkilr društava iz članka7.
stavka 1., članka 13., članka 29'. stavka
1., č]anka 36. stavka I', ć|anka 67.
stavka ]_., članka B6.b toča}<:aLi2.,
č]anka 1]|9' stav]<a 1' točke [a) i članka
160.b točke ]-.";

Članak 2

Sankcije

Države članice utvrrIuju pravila o
mjerama i sankcijarnaLkoje se primjenjuju
na kršenja nacional.rrih odredaba
donesenih na temelju ove Direlktive i
poduzimaju sve potrebne mjer:e radi
osiguranja njihove provedbe' Države
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1. ako ne prijavi upis ili brisanje
podružnice u sudskom registru [članak
7. stavak 6. i članak 8' stavak 1')

Z. ako u poslovanju ne upotrebljava
tvrtku onako kako je upisana u
sudskom registru ili na poslovnom
papiru, odnosno na internetskoj
stranici društva ne navede propisane
podatke (članak 21.),

3. ako obavlja djelatnost a dazato
nema suglasnost, dozvolu ili drugi akt
državnog organa ili institucije kada je

to propisano zakonom (članak 32.

stavak 4.J,

4. ako ne prijavi za upis u sudski
registar podatke koji se po odredbama
ovoga Zakonaupisuju u taj registar ili
to ne učini u propisanome roku (članak
se.),

5 ako, kad je to ovim Zakonom
propisano, ne preda ili ne preda u
Zakonom propisanom roku u sudski
registar godišnj a financij ska izvješća,
konsolidirano financijsko izvješće,
izvješće revizora, godišnje izvješće o
stanju društva ili konsolidirano
godišnje izvješće drušwa radi upisa
predaje i objave tog upisa fčlanak 86.

stavak 2., L38.a,300.d stavak 2., 4+L.

stavak 3.,61,3. stavak B.J,

članice mogu predvidjeti kaznene
sankcije za ozbi|jna kršenja'

Predviđene mjere i sankcije moraju biti
učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće

'r,i
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6. ako ne prijavi sudu odluku o
prestanku društva radi upisa u sudski
registar ili isključenje, odnosno
istupanje člana iz društva fčlanak 111
stavak L'iz', članak 368. stavak 1. i
članak 470. stavak 1.),

7 . ako iznos temeljnoga kapitala
dioničkoga drušwa padne ispod
najniŽega propisanoga iznosa [članak
1.62.),

B. ako izda dionice koje glase na
nominalni iznos manji od najnižega
propisanoga iznosa odnosno ako je
iznos temeljnog kapitala koji otpada na
jednu dionicu bez nominalnog iznosa
manji od najnižeg propisanog iznosa
[članak 1'63'),

9. ako izda dionicr: za iznos koji je
manji od od najnižega iznosa
temeljnoga kapitala dioničkoga društva
fčlanak 164' stavak 1.j,

10. ako izda dionice za iznos niži od
nominalnog iznosa odnosno iznosa
temeljnog kapitala koji otpada na
pojedinu dionicu bez norninalnog
iznosa (članak 1'64' stavak2'),
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11. ako izda dionice i u njima ne
naznaći iznos koji je djelomično plaćen

[članak L65. stavak 2.),

LZ. ako izda privremenice koje glase na
donositelja [članak 1_66. stavak 2.J,

13. ako izda dionice koje za isti iznos
temeljnog kapitala koji se na njih
odnosi daju različito pravo glasa

[članak 1_69. stavak 3.),

].4. ako ne otuđi ili ne povuče dionice
kad je to po zakonu dužna učiniti
[članak 236'),

15' ako dioničarima ili članovima
društva isplati naknadu troškova
osnivanja protivno odredbama članka
l-75., odnosno 393. ovoga Zakona,

L6. ako prenosi pravo sudjelovanja u
društvu, izda dionice ili privremenice
prije upisa drušwa u sudski registar
fčlanak L94'),

T7 ' ako prospekt ne sadržava sve
zakonom propisane sastojke (članak
1.e6.),

1B. ako dioničara oslobodi plaćanja
obaveza iz članka 21'2'i2I5' ovoga
Zakona ili svoje tražbine s tog naslova
prebiie s tražbinom dioničara fčlanak

,|:.

rl

':

137



21'6.) L|i čIanu društva s ograničenom
odgovornošću odgodi, olakša ili ga
oslobodi obveze uplate uloga ili svoje
tražbine s naslova uplate toga uloga
prebije s tražbinom člana prema
društvu fčlanak 39B. stavak 3.),

19. ako dioničarima vrati ulog ili im
plati kamate na ulog [članak 2I7 '),

20. ako upiše vlastite dionice (članak
2L9. stavak 1.),

21' ako kao ovisno društvo preuzme
dionice vladajućega društva ili kao
društvo u kojemu postoji većinski udlio
preuzme dionice društva koje ima taj
većinski udio fčlanak21'9. stavak 2.),

22. ako rasporedi dobit protivno
odredbama članka Z20' ovoga Zakona,

23. ako isplati predujam dividende
protivno odredbama članka 221'' ovoga
Zakona,

24. ako u zakonske rezerve ne unosi
iznose kako je to propisano u članku
222. stavku L, ovoga Zakona ili
sredstva zakonskih rezervi upotrijebi
protivno odredbi stavka 2., odnosno
stavka 3. istoga članka,
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25. ako u registar dionica ne upiše
dionice koje glase na ime (ć|anak226
stavak 1.J,

25'aako dioničara povodom njegova
zahtjeva ne izvjeste o podacima u
registru dionica koje on ima pravo
saznati ili se koristi podacima iz
registra dionica protivno odredbi
članka 226' stavka 6'Zakona,

25.b ako ne čuva poslovne knjige i
dokumentaciju društva ili ih ne povjeri
na čuvanje osobi koja pruŽa usluge
pohrane poslovne dokumentacij e

fčlanak L27 . stavak 2'),

26. ako proglasi nevaŽećima dionice
suprotno odredbama članka 230' ili
č]anka 3 46' ovoga Zakona,

27 . ako ne zamijeni oštećenu ispravu o

dionici ili o privremenici iako su za to
ispunjeni uvjeti iz članka Z31-. ovoga
Zakona,

28. ako stekne vlastite dionice protivno
odredbama članka 233. ovogaZakona
ili ih protivno odredbama članka23B.
stavka 1-. ovoga Zakona uzme uzalog,

29. ako drugome dade predujam ili
zajam ili mu pruŽi osiguranje radi
stiecania dionica istoga društva, osim
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kada je to dopušteno zakonom [članak
234. stavak L.),

30. ako ne ponudi radi prijenosa
drugome vlastite dionice koje je po
zakonu duŽno otuđiti ili ih ne povuče u
skladu sa zakonom (članak 236. stavak
3.1,

30.a ako netočno, nepotpuno,
nepravodobno ili uopće ne objavi
odluku glavne skupštine i politiku
primitaka [članak 276.a stavak 2.),

30.b ako ne objavi izvješće o primicirna
i revizorovo izvješće o ispitivanju
izvješća o primicima ili ih ne učini
besplatno dostupnima na razdoblje od
deset godina [članak 27Z'r stavci 3. i
4.),

31. ako ima članove uprave, odnosno
izvršne direktore imenovane protivno
odredbama članka 239., odnosno 42?.i
423. ovoga Zakona,

32. ako nema nadzorni odbor, kada bi
ga po zakonu morala imati [članak434.
stavak 2.),

33. ako ima nadzorni, odnosno uprarrni
odbor sastavljen protivno odredbama
članka z54'i 255., odnosno članka 435.
i 436. ovoga Zakona,
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34. ako dade kredit članovima uprave,
odnosno izvršnim direktorima,
članovima nadzornog, odnosno
upravnog odbora, prokuristima i

članovima njihovih užih obitelji
protivno odredbam a ćlanka 2 49'
stavka L' i 2., članka 271'' stavka L' i 2. i

članka 43L' ov oga Zakona,

35. ako izbor i izmjenu u sastavu
nadzornog, odnosno upravnog odbora
ne prijavi radi upisa u sudski registar i

ne objavi u skladu s odredbama članka
262. i 439. ovogaZakona,

35.a ako uprava, odnosno izvršni
direktori ne dadu izjavu o primjeni
kodeksa korporativnog upravljanja u

zakonom propisanom roku odnosno ne
dadu je onako kako je to propisano
ovim Zakonom (čl. 272'p),

35.b protivno odredbama članka Z77 .

stavka 6. i u vezi s odredbom članka
280. stavka ]-. rečenice 4. ovoga Zakona
ne pozove na skupštinu drušwa ili to
učini netočno, nepotpuno ili
nepravodobno ili protivno odredbama
članka 2B0.a ovoga Zakona ne učini
podatke dostupnima, učini to netočno
ili nepotpuno,
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36. ako u roku iz članka 281. stavka 1.

ovoga Zakona ne priopći financijskim,
odr"losno kreditnim institucijama i
udrugama dioničara, kada je to dužna
učiniti, da je sazvana skupština društva
ili ne dade tamo propisana priopćenja,

37. ako bez odgađanja po održanoj
skupštini ne dostavi registarskome
sudu primjerak zapisnika s odrŽane
skupštine [članak 2B6. stavak 5.),

38. ako promjenu statuta ne prijavi
registarskome sudu [članak 303.
stavak 1.),

39. ako poveća temeljni kapital
protivno odredbama č]anka 304. i 305.,
članka 313. stavka 1. do 3., članka 3]-5',

323., 326., 328., 329. ili 459. ovoga
Zakona,

40. ako ne prijavi sudu odluku o
povećanju temeljnoga kapitala (članak
30 6., 3L6., 327 ., 337., 458., 460.),

4]_. ako dioničaru uskrati pravo
prvenstva upisa dionica protivno
odredbama članka 30B. ovoga Zakona,

42. ako ne prijavi sudu provedeno
povećanje temeljnog kapitala [članak
309.,322.,327 .),
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43. ako izda dionice ili privremenice
protivno odredbama članka 3L2', 31B',
320., 340. ovoga Zakona,

44. ako smanji temeljni kapital
protivno odredbama članka 342., 349',
352. ili 462. ovogaZakona,

45. ako ne prijavi sudu odluku o

smanj enju temeljnoga kapitala,
odnosno nakanu da smanji temeljni
kapital (članak 343., članak349' stavak
3., članak 354., članak 463' stavak L.),

46. ako vjerovnicima ne da osiguranje
ili ih ne upozori na njihovo pravo glede
traženja osiguranja kako je to
propisano zakonom (članak 345'),

47. ako ne prijavi sudu provedeno
smanjenje temeljnoga kapitala (članak
347.,354.),

48. ako s iznosom dobivenim
smanj enjem temeljnoga kapitala
postupi protivno odredbama članka
350. i 465. ovoga Zakona,

49. ako dioničarima ispIati dobit
protivno odredbama članka 351. ovoga
Zakona,

50. ako bez odgađanja ne objavi da je
podignuta tužba kojom se pobija
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odluka glavne skupštine odnosno tužba
za utvrđenje ništetnosti društva
(članak 363. stavak 4', članak 3B4.a
stavak 4.),

51. ako bez odgađanja ne dostavi
registarskome sudu presudu kojom je
poništena odluka glavne skupštine ili je
ne objavi [članak 364'),

52. ako nakon što se odluka o
otvaranju likvidacije upiše u sudski
registar uz tvrtku ne navede naznaku
''u likvidaciji'' [članak 370. i 47z'),

53. ako ne podnese sudu prijavu za
upis likvidatora u sudski registar
(članak 372' stavak 1_. i članak 472.),

54. ako ne pozove vjerovnike u skladu
s odredbama članka 373' ovoga
Zakona,

55. ako dioničarima podijeli imovinu
protivno odredbama članka 379. ovoga
Zakona,

55'a ako ne čuva poslovne knjige i
dokumentaciju društva ili ih ne povjeri
na čuvanje osobi koja pruža usluge
pohrane poslovne dokumentacije
fčlanak 382. stavak 4.J,
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56. ako iznos temeljnoga kapitala
drušwa s ograničenom odgovornošću
padne ispod iznosa iz članka 389.
stavka 2. ovogaZakona,

57' ako ulog u drušwu s ograničenom
odgovornošću padne ispod iznosaiz
članka 390. stavka 1-. ovoga Zakona,

58' ako je iznos uplate uloga u društvo
s ograničenom odgovornošću u novcu
manji od iznosa propisanoga u članku
390. stavku 2. ovoga Zakona,

59. ako članovima društva s
ograničenom odgovornošću isplati
dobit protivno odredbama članka 406
ovoga Zakona,

59.a ako ne vodi knjigu poslovnih
udjela ili je ne vodi uredno [članak 410'
stavak 1.),

59.b ako u propisanome roku ne
obavijesti registarski sud o promjeni
upisa u knjizi poslovnih udjela ili ga o

tome netočno obavijesti [članak 410.
stavak 2.),

60. ako stekne ili uzme u zalog vlastiti
poslovni udio protivno odredbama
članka 4L8' ovoga Zakona,

t:

t|::
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61. ako povuče poslovni udio protivno
odredbama članka 4L9' ov o ga Zakona,

62. ako registarskome sudu bez
odgađanja ne pod.nese prijavu za upis u
sudski registar promjene u sastavu
uprave ili ovlasti zazastupanje fčlanak
425.),

63. ako registarskome sudu ne podnese
prijavu za upis promjene društvenoga
ugovora u sudski registar (članak 456'
stavak 1.),

64. ako oduku o povećanju temeljnoga
kapitala ne podnese sudu i ne zatraži
da se ona upiše u sudski registar
[članak 45B.),

64'a ako ne čuva poslovne knjige i
dokumentaciju društva ili ih ne povjeri
na čuvanje osobi koja pruŽa usluge
pohrane poslovne dokumentacije
(članak 472'Đ,

65. ako stekne više od červrtine dionica
ili udjela u društvu kapitala sa
sjedištem u Republici Hrvatskoj ili
većinsko sudjelovanje u drugorne
društvu ili se ono nakon toga smanji a o
tome ne izvijesti drugo društvo ili to na
propisani način ne objavi fčlanak 47B'),
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66' ako dioničara ili vanjskog dioničara
na njegov zahtjev ne izvijesti o svemu
što je bitno glede društva s kojim se
sklapa ugovor o vođenju poslova
društva ili o prijenosu dobiti fčlanak
481.b stavak 5.),

67 . ako ne podnese prijavu za upis
poduzetničkog ugovora ili njegova
prestanka u sudski registar [članak
4B2. stavak 1. i članak 486.),

68. ako uprava, odnosno izvrŠni
direktori na propisani način ne objave
pravomoćnu sudsku odluku o

otpremnini vanj skim dioničarima
[članak 492. stavak 5.),

69' ako uprava, odnosno izvrŠni
direktori društva koje se priključuje ne
podnese prijavu za upis priključenja
glavnome drušwu u sudski registar
[članak 503' stavak B.),

70' ako dioničarima ne dade obavijest o

priključenome društvu i o poslovima
glavnoga drušwa (članak 509.J,

7L' ako priključeno društvo u
propisanome roku ne prijavi upis
prestanka priključenja u sudski
registar (članak 510. stavak 3.J

' -.l::
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72. ako na zahtjev dioničara bez
odgađanja besplatno ne dade prijepis
ili presliku zakonom propisanih izjatra
u svezi pripajanja drušwa ili ne
omogući uvid u te isprave (članak 517
stavak 4. i 5.),

73. ako ne podnese registarskome sudu
prijavu za upis pripajanja u sudski
registar u koji je upisano pripojeno
drušwo ili društa'va koja se spajaju ili
novoga drušwa [članak 52].. stavak ]_'

članak 533. stavak 5., članak 540.
stavak 1., članak 548. stavak 4'),

74' ako kao društvo preuzimatelj
poveća temeljni kapital protivno
Zakonu [članak 539. stavak 1'),

75. ako se ugovor o prijenosu cijele
imovine društva na propisani način ne
izIoŽi dioničarima na uvid [članak 552.
stavak 2.J,

76. ako ne podnese prijavu za upis
preoblikovanja društva u sudski
registar [članak 560', 568., 573',576',
577 .,580.,582.),

77. ako kao inozernna osoba obavlja
djelatnost u Republici Hrvatskoj prije
nego što tamo osnuje podružnicu
[članak 6L2. stavak 2.),
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78. ako kao inozemna osoba koja ima
više podružnica u Republici Hrvatskoj
ne označi koja je od njih glavna ili
osta]e ne označi rednim brojem ili to ne
naznači u tvrtkama podružnica [članak
61-5. stavak 1-.),

79. ako se kao inozemna osoba koristi
u Republici Hrvatskoj podružnicom
koja ne nastupa pod svojom tvrtkom ili
bez navođenja svoga sjedišta i sjedišta
osnivača fčlanak 616' stavak 1_.),

80. ako kao inozemna osoba u

djelovanju svoje podružnice u
Republici Hrvatskoj ne vodi poslovne
knjige onako kako je tamo propisano
(članak 61'7.),

81. ako joj se kao inozemnoj osobi
ukine podružnica u Republici
Hrvatskoj zbog protuzakonitog
postupanja kojim se ugrožava opće
dobro (članak 618. stavak 3'J,

82' ako ne uskladi svoje opće akte s

odredbama ovoga Zakona ili na temelju
njih ne imenuje organe i to ne prijavi
registarskome sudu do roka iz č]anka
637. stavka 1-. ovoga Zakona, a sama ne
otpočne s likvidacijom društva,

83. ako najkasnije do roka iz članka
637. stavka 3. ovoga Zakona ne donese

t;t
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odluku o povećanju teme}jnoga
kapitala na iznos koji nije manji od
najmanjega iznosa toga kapitala
propisanog ovim ili drugim zakonorn ili
se nepreoblikuje u drugo društvo za
koje ispunjava uvjete, a sama ne
otpočne s likvidacijom drurštva,

84. ako se kao privatno poduzeće do
rokaiz članka 637' stavka2' ovoga
Zakona ne pretvori u neko od
trgovačkih društava ili ne nastavi
poslovati kao trgovac pojedinac, a
sama ne pokrene postupak likvidacije,

85. ako najkasnije do roka iz članka
640' ovogaZakona ne uskladi najniži
nominalni iznos dionica, odnosno
njihov višekratnik i najniŽi iznos
temeljnoga uloga s odredbama ovoga
Zakona,

86. ako najkasnije do roka iz članka
642. stavka 4. ovoga Zakona ne uskladi
omjer dionica bez prava glasa izdanih
do dana stupanja na snagu ovoga
Zakona i ostalih dionica,

87. ako najkasnije do roka iz članka
643. ovogaZakona ne postupi po
odredbama članka 236' ovaga Zakona,

BB. ako svoj dio koji ima određena
ovlaštenia u pravnom prometu ne
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upiše u sudski registar kao podružnicu
na način i u roku kako je to propisano u

članku 645. stavku 1-. ovoga Zakona, a u
tome ga roku ne ukine.

(2) Za prekršaj iz prethodnog stavka
ovoga članka može se izreći novčana
kazna najviše do iznosa od 6630,00
eura'Za prekršaj kaznit će se član
društva, član uprave odnosno izvršni
direktor ili član nadzornog, odnosno
upravnog odbora ili likvidator koji je
po odredbama ovoga Zakona ili statuta,
odnosno društvenog ugovora
trgovačkog društva odgovorna osoba u

drušwu glede radnje iz stavka 1_. ovoga
članka učinjene kao prekršaj novčanom
kaznom do iznosa od 920,00 eura, a
ako je učinjena teŽa povreda propisa
radi stjecanja protupravne imovinske
koristi novčanom kaznom do iznosa od
6630,00 eura.

(3) Za prekršaj iz stavka 1' točke 1. do
6. ovoga članka kaznit će se trgovac
pojedinac novčanom kaznom do iznosa
od 6630,00 eura.

.:i
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nije predmet preuzirnanja

Nije predmet preuzimanja

Nije potrebno
preuzimanje

Nije potrebno
preuzimanje

Clanak 3.

Prenošenje

1'' Države članice s]:avljaju na snagu
zakone i druge proprise koji su potrebni
radi usklađivanja s ovom Dire]<tivom do
31' siječnja ?023.One o tome rrdnrah
obavješćuju Komisiju.

Kada drŽave članice donose te mjere, one
sadržavaju upućivarrje na ovu Direktivu
ili se na nju upućuje prilikom rrjihove
službene ob1'ave' Načine tog upućivanja
određuju držav e članice'

2' Države članice Komisiji dostai,'Ijaju
tekst glavnih mjera nacionalnr)g Frava
koje donesu u podrrrčju na koje se odnosi
ova Direktiva.

Članak 4.

Izvješćivanj e i preis pitivanje

1'' Komisija najkasrrije do 1. vr:ljače
2027. provodi evaluaciju ove Direktive,
što uključuje evaluaciju proverlbe
odredaba o obavj ešriivanja rad nika,
savjetovanjtl s radnicima i suodlučivanju
radnika u kontekstu prekograrričnih
postupaka, između ostalog ocj'enu pravilA
o udjelu predstavnil<a radnika u
upravnom ti j elu trgovačkog dr'uštva
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nastalog prekograničnim postupkom i
djeIotvornoSti Zaštitnih mehanizama u

vezi s pregovorirna o pravima radnika na
suodlučivanje, uzimajući u obzir
dinamičnu prirodu trgovačkih društava
koja se šire preko granica, i predstavlja
izvješće o rezultatima te evaluacije
Europskom parlamentu, Vijeću i
Europskom gospodarskom i socijalnom
odboru, posebno razmatrajući moguću
potrebu za uvođenjem usklađenog okvira
za predstavnike radnika na razini uprave
u pravo Unije, uz koje se, prema potrebi,
prilaŽe zakonodavni prijedlog.

Držav e čIanice dostavljaju Komisiji
informacije potrebne za izr adu tog
izvješĆa, osobito dostavlj anj em podataka
o broju prekograničnih preoblikovanja,
spajanja i podjela, njihovu trajanju i
povezanim troškovima, podataka o
slučajevima u kojima je odbijena potvrda
koja prethodi preoblikovanju, kao i
statističke agregirane podatke o broju
pregovora o pravima radnika na
suodIučivanje u prekograničnim
postupcim a' DrŽave članice također
dostavljaju Komisiji podatke o
funkcioniranju i učincima pravila o

nadleŽnosti koja se primjenjuju u
prekograničnim postupcima.

z. Izvješće posebice obuhvaća evaluaciju
postupaka iz glave II. poelavlia -1. i IV.

t.'!.
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Nije predmet preuzimanja.

Nije predmet preuzimanja.

Nije potrebno
preuzimanje

Nije potrebno
preuzimanje

Direktive (EU) ?.07i'/L1,32, osobito u
pogledu njihova tra]anja i troškova.

3. Izvješće obuhvatla ocjenu i:zvedivosti
utvrđivanja praviIa za vrste
prekograničnih podjela koje nisu
obuhvaćene ovom Đirektivom, između
ostalog posebice za prekogranične
podj ele preuzimanj r:m.

Č]anak 5.

Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog
dana od dana objavr: u Službertorn listu
Europske unije.

Članak 6.

Adresati

ova je Direktiva upttćena drža'vama
čIanicama'
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